„IA. 


A 


A, a [a:] <-, -> nt®A m/a 
©&Mus la m = 
»wer A sagt, muss auch B sagen Spr. quand le 
vin est tire, il faut le boire; (man muss Versprechen 
halten) il faut savoir assumer; das A und [das] © 
einer $. (Gen) l’essentiel m de gc; von A bis Z fam 
deAaZ 

äa [a] Präp+ Nom; & ein Liter/drei Euro A un 
„litre/trois euros 

A,ä [eı] <-,-> ntA m/a m trema 

Aa [a”a] <-; kein Pl> nt Kinderspr. caca m (enfan- 
tin); machen faire caca 

AA ©» Abk von Auswärtiges Amt 
© Abk von Anonyme Alkoholiker 

Aachen ['a:xn] <-s> nt Aix-la-Chapelle 

Aal [a:l] <-[e]s, -e> m anguille f 
»glatt wie ein - glissant{e) comme une anguille; 
sich [drehen und] winden wie ein - se faufiler 
comme une anguille 

aalen ['a:lon] r V famsich - se prelasser (fam); sich 
in der Sonne - se prelasser au soleil 

aalglatt I. Adjglissant(e) comme une anguille II. Adv 
sich - herauswinden s’en sortir par une pirouette 
Aalsuppe /soupe f d’anguille 

a.a.O. [a:?a:?o:] Adv Abk vonam angegebenen Ort 
iblid]. 

Aargau ['aregayu] <-s> m der - l’Argovie f 

Aas [a:s, Pl:'a:za, 'sıze] <-es, -e 0 Äser> nt &% (Tierlei- 
che) charogne f 
@& <Äser> sl (Schimpfwort) salaud m/salope f (pop) 

» sl (Mensch) es war kein - zu sehen iln’y avait 
pas un chat (fam) 

aasen ['a:zn] intr V fam mit etw - (verschwende- 
risch verwenden) gaspiller qc; mit dem Geld - 
balancer l’argent par les fen&tres /fam); mit seiner 
Gesundheit - ne pas menager sa sante 

Aasfliege f zooL mouche f a viande, calliphora f 
(spec) Aasfresser m charognard m Aasgeier m 
vautour m 

ab [ap] I. Präp+ Dat‘®& (räumlich) - der Tür A partir 
de la porte; - hier A partir d’ici; der Zug fährt - 
Hamburg le train part de Hambourg 
© (zeitlich) - nächster Woche & partir de la 
semaine prochaine; - zwei Uhr/morgen & partir 
de deux heures/demain; - sofort des maintenant; 
- sofort gelten s’appliquer immediatement; 
» sofort gültig avec effet immediat; - dem achten 
Lebensjahr A partir de huit ans; Kinder - zehn 
Jahre|{n] les enfants ä partir de dix ans 
&coM - Lager depart entrepöt; - Grenze & partir 
de la frontiere; der Preis - Werk le prix au depart 
usine 
II. Adv © (weg, fort) zur Post geht es links - pour 
aller A la poste, il faut tourner a gauche; jetzt aber - 
nach Hause! allez, maintenant, on rentre!; - ins 
Bett mit euch! allez, au lit!; Berlin - 14.15 Uhr, 
Frankfurt an 19.17 Uhr depart de Berlin [ä] 14 h 

15, arrivee a Francfort [a] 19 h 17 

©» fam (abgelöst) - sein Haken, Knopf, Nagel: &tre 

detachele), &tre casse(e); erst muss die alte 

Farbe - il faut d’abord enlever l’ancienne pein- 


(fam); zu weit - sein &tre beaucoup trop paumefe) 
(am) 
»- und zu [o an NDEUTSCH] de temps en temps 

AB [a'be:] <-[s], -s> m Abk von Anrufbeantworter 
repondeur m; jdm eine Nachricht auf den - 
sprechen [o auf dem - hinterlassen] laisser a qn 
un message sur le repondeur 

ABO-System [a:be:'nul-] nt MED systeme m ABO 

Abakus ['a:bakus] <-, -> m abaque m 

abländern {r V @remanier Rede, Text, Programm; 
amender Gesetzentwurf; reformer Urteil; den Filmti- 


l Az 

tel in „Glückliche Tage” - remplacer le titre du 
film par “Jours Heureux” 
@ (umnähen) retoucher Mantel, Rock; transformer 
Ärmel, Kragen 

Abänderung / @& eines Textes modification f; eines 
Gesetzentwurfs amendement m; eines Urteils reforma- 
tion freinige -en an etw (Dat) vornehmen appor- 
ter des retouches & qc; in - unseres Programms 
suite a une modification de notre programme 
© (das Umnähen) eines Mantels, Rocks retouche f 
eines Ärmels, Kragens transformation f 

Abänderungsantrag m amendement m; einen - 
einbringen deposer un amendement abände- 
rungsbedürftig Adj Vertragqui necessite des modi- 
fications Abänderungsklage f jur action f en 
modification Abänderungsklausel f clause f de- 
rogatoire Abänderungsurkunde /jur acte m mo- 
dificatif Abänderungsurteil nt jur jugement mre- 
formateur Abänderungsvertrag m jur contrat m 
modificatif 

Abandon [abä'd5:] <-s, -s> m jur abandon m 

Abandonerklärung [abä'd5:-] f jur declaration f 
d’abandon [o de delaissement] Abandonfrist f jur 
delai m d’abandon [o de delaissement] Abandon- 
klausel f jur clause f d’abandon [o de delaisse- 
ment] 

abandonnieren* [abädz'nitran] fr V jur abandon- 
ner 

Abandonnierung [abäds'ni:run] <-, -en> f JUR von 
Frachtgut abandon m 

ablarbeiten I. ir V @ (tilgen) travailler pour rem- 
bourser Schulden 
© a. ınrorMm (der Reihe nach erledigen) ex&cuter 
Befehl, Auftrag 
© (hinter sich bringen) die vereinbarten drei 
Monate < faire les trois mois pr&vus 
Il.r V fam sich - se crever au boulot (fam); s. a. 
abgearbeitet 

Abarbeitssystem nt systeme m d’acquittement 
d’une dette par le travail 

Abart ['ap’a:et] f variete f 

abartig ['ap’a:etıc] I. Adj & fam (pervers) deviant(e) 
© sl (unglaublich) dingue (fam) 
II. Adv © (pervers) de maniere anormale 
@ sl (sehr) vachement (fam) 

Abartigkeit ['ap’a:gtıckast] f deviance f; seelische 
= jur deviance psychique; (Perversion) perversion f 

Abb. Abk von Abbildung 

Abbau <-s; kein Pl> m& eines Gerüsts, Zeltesdemon- 
tage m 

Gewinnung) von Erz, Kohle, Marmor extraction f 

Verringerung) von Arbeitskräften, Lagerbeständen, 

Subventionen, der Staatsverschuldung reduction f; von 

Grenzkontrollen, Zollschranken, Privilegien, Leistungen 

suppression f; von Vorurteilen&limination sozialer - 

degradation f des conditions sociales 

HYSIOL, CHEM von Alkohol, Kalzium, Zucker decompo- 
sition f; von Giftstoffen, Schadstoffen filtrage m 
@ ınrorM (Beendigung) der - einer Verbindung la 
deconnexion 

abbaubar Adj cHEM, ÖkoL decomposable; biolo- 
gisch - biodegradable 

ablbauen I. ir V © (zerlegen) demonter Gerüst, Zelt, 
Regal 

MIN Erz/Kohle - exploiter du minerai/du char- 
bon 
© (verringern) diminuer Bestände; reduire Produktion; 
supprimer Arbeitsstellen, Privilegien, Subventionen; &li- 
miner Angst, Vorurteile; die Belegschaft [o das Per- 
sonal] - reduire les effectifs [o le personnel] 
ÖÖPHYSIOL, CHEM etW - Körper, Mikroorganismen: 
decomposer qc; Leber, Nieren: filtrer qc 
Il. intr V fam connaitre une baisse de regime 

Abbauprodukt ni meist Pl ®&sioL produit m des 
excretions @cHEM dechets mp! Abbaurecht nt 
Jur droit m d’exploitation; (im Bergbau) concession f 
miniere abbauwürdig Adj min Lager, Vorkommen 
exploitable 

ablbedingen {r V ur etw vertraglich - modifier 
ac par stipulation contractuelle 

Abbedingung / jur modification f contractuelle 


___Arabbleiben 
7 7 l FT 

ablbeißen unregl. tr V couper avec les dents; etw - 
couper qc avec les dents; ein Stück von einer 
Wurst - croquer un morceau de saucisse; sich (Dat) 
einen Fingernagel - se ronger un ongle; sich (Dat) 
die Zunge - se mordre la langue 
II. intr Vcroquer un morceau, mordre; jdn von etw 
- lassen laisser qn croquer qc 

ablbeizen tr V decaper Schrank, Tür; Farbe/Lack - 
enlever de la peinture/du vernis avec du d&capant 

Abbeizmittel nt decapant m 

ablbekommen* tr V unreg fam @ (als Anteil erhal- 
ten) recevoir; ein Stück von der Pizza - recevoir 
une part de la pizza; jeder bekommt etwas ab! 
tout le monde en aura! 

& (getroffen werden) recevoir Spritzer, Prügel; r&col- 
ter Delle, Kratzer; etwas - Person: &tre Er ) 
(fam); Auto, Vase, Gläser: &tre esquinte(e) (fam); 
nichts - Person: avoir rien (fam); Auto, Vase, Gläser: 
ne pas &tre esquinte(e) (fam) 

© (loslösen können) enlever; die Tinte von den 
Fingern - enlever l’encre des doigts 

ablberufen* tr V unregrappeler 
©s reL geh Gott hat ihn - Dieu l’a rappele A lui (sou- 
tenu) 

Abberufung f eines Botschafters rappel m; eines Auf: 
sichtsratsmitglieds, Geschworenen r&vocation f; vorläu- 
fige - eines Botschafters rappel provisoire; eines Leh- 
rers, Beamten suspension f de ses fonctions 

Abberufungsschreiben nt lettre f de rappel; Jur 
acte m de revocation 

ablbestellen* ir V decommander Taxi, Ware; annu- 
ler la reservation de Hotelzimmer; die Zeitung - resi- 
lier ’abonnement de son journal 

Abbestellung f - einer Ware/eines Taxis annu- 
lation f de la commande d’une marchandise/d’un 
taxi; - eines Hotelzimmers annulation de la reser- 
vation d’une chambre d’hötel; - einer Zeitung tesi- 
liation f de l’abonnement d’un journal 

ablbezahlen* I.ir V achever de payer Schulden; 
etw - payer qc ä credit 
Il. intr Vrembourser des traites 

ablbiegen unreg I.tr V + haben fam detourner 
Gespräch, Thema; ich konnte das/die Sache 
gerade noch - j’ai pu Eviter ca/la chose de jus- 
tesse 
IL. intr V + sein nach links/rechts - tourner & 
gauche/ä droite; von der Straße - quitter la route; 
von der Hauptstraße nach links - quitter la route 
principale et tourner ä gauche 

Abbiegespur f (Rechtsabbiegespur) file f de droite; 
(Linksabbiegespur) file de gauche 

Abbiegung f virage m 

Abbild nt» a. fig (Bild) image f 

Plastik) representation f 

abibilden ir V @reprösenter; auf der Titelseite 
abgebildet sein &tre en photo en premiere page 
@ geh (widerspiegeln) rendre compte de Verhältnisse 

Abbildfunktion f fonction f d’illustration [o de 
representation] 

Abbildung f@® illustration / einer Person representa- 
tion f 
©) MATH projection f 
ED INFORM image f 

abibinden unreg I. tr V © (losbinden) denouer Kra- 
watte, Schürze; sich (Dat) die Krawatte - denouer 
sa cravate 

» MED mettre un gartot @ Arm, Bein; ligaturer Arterie 

andicken) etw mit etw - lier qc avec gc; zum 

Abbinden der Soße pour lier la sauce 

I. intr V & Beton, Gips: prendre 

‚ASTR Fonds, Soße: paissir 

itte f geh excuses fp! 

» "»jdm] - leisten faire amende honorable [a an] 
(soutenu) 

abiblasen tr V unreg © fam (absagen) annuler 
© (entfernen) den Staub/Schmutz von etw - 
enlever la poussiere/salete ( de qc en soufflant dessus 

ablblättern intr V+ sein ©» Pflanze: s’effeuiller 
© (sich lösen) von etw - Farbe, Lack:s’€cailler de qc 

ablbleiben intr V unreg + sein fam wo ist er/sie 
abgeblieben? oü est-il pass&/est-elle passee? (fam); 


abblendbar-Abendgebet 


Ta 
wo ist mein Koffer abgeblieben? oü est passee 
ma valise? (fam) 
abblendbar Adj Rückspiegel anti-Eblouissant(e) 
ablblenden I. intr V ©» Person, Fahrzeug: se mettre en 


Abblendlicht nt feux mp! de croisement, codes 
mp! (fam); das - einschalten allumer ses feux de 
croisement; mit - fahren rouler en codels] (fam) 

abiblitzen intr V + sein fam bei jdm mit einem 
Angebot/Vorschlag - se ramasser par qn avec une 
offre/proposition (fam); jdn - lassen envoyer bala- 
der qn /fam) 

ablblocken fam 1. tr V faire barrage &; jdn/etw mit 
etw - faire barrage a qn/qc par qc 
N. intr Vrefuser la discussion 

Abbrand m tecH (im Kernreaktor) combustion f 
nucleaire 

ablbrausen I.intr V + sein fam (davonfahren) 
de&marrer sur les chapeaux de roues (fam) 

IL. tr V + habenrincer Person, Pflanze, Salat 
ablbrechen unreg]. tr V + haben © (lösen) casser 

Ast; cueillir Blüte; ein Stück von etw - couper un 

morceau de qc 

©» (abbauen) lever Lager; demonter Zelt 

(niederreißen) detruire Gebäude 
@» (beenden) interrompre Kontakt, Behandlung, Stu- 
dium, Kurs; rompre Beziehungen, Verhandlungen 
ÖINFORM suspendre, annuler Programm; annuler 
Befehl 
»sich (Dat) einen - sl {viel reden, erklären) se cas- 
ser la tete /fam); sich (Dat) einen - [um etw zu 
tun] s/ (sich Mühe geben) se casser le cul [A faire gc] 
(pop); [nun] brich dir [mal] keinen ab! s/ne te 
casse pas le cul! /pop); (spar dir deine Reden, Erklä- 
rungen) te casse pas la tete! (fam) 

I. intr V@»+ sein [kaputtgehen) se casser 

©» (beendet werden) Kontakt, Verhandlungen: s’inter- 
rompre; INFORM Verbindung, Verarbeitung: se SUSpen- 
dre, tre annule(e) 

ablbremsen I. tr V @reduire la vitesse de Fahrzeug 
© (verlangsamen) ralentir Entwicklung 
I. intr V Person: ralentir sa vitesse 

ablbrennen unreg I.tr V + haben »brüler Gras, 
Bewuchs, Böschung 

(niederbrennen) incendier Gehöft, Dorf 

© (brennen lassen) tirer Feuerwerk, Rakete; [faire] brü- 
ler Räucherstäbchen 
Il. intr V+ sein &» (niederbrennen) Gehöft, Dorf: ötre 
detruit(e) par un incendie 
©fam (sein Haus verlieren) Person: &tre victime 
d’un incendie 
@ (sich aufbrauchen) Feuerwerkskörper, Kerze: se 
consumer 
»abgebrannt sein ötre victime d’un incendie; fam 
(kein Geld haben) &tre a sec (fam) 

abibringen ir V unreg jdn vom Weg/vom 
Thema - detourner qn du chemin/du sujet; jdn 
vom Rauchen/Trinken - faire renoncer qn ä 
fumer/boire; jdn von einer Gewohnheit/Mei- 
nung - faire changer qn d’habitudes/d’avis; jdn 
davon - etw zu tun dissuader qn de faire qc; sich 
von einer Gewohnheit/Meinung nicht - lassen 
ne pas vouloir se defaire d’une habitude/opinion 

abibröckeln intr V + sein &» (sich lösen) s’effriter; 
von etw - s’effriter de qc 


(Abriss) d&molition f 
(Beendigung) von Beziehungen, Verhandlungen rup- 
ture f einer Reise, Therapie, eines Studiums atr&t m 
@sınrorM (das Beenden, Beendetwerden) eines 
Befehls annulation f; eines Programms, einer Verbindung 
interruption f annulation 
MED einer Schwangerschaftinterruption f 
»einer S. (Dat) keinen - tun fam ne pas ternir gc; 
etw auf - verkaufen vendre qc pour la demolition 
Abbrucharbeiten I travaux mp! de demolition 
Abbruchfirma f entreprise f de dembolition 
Abbruchgebot nt ur obligation f de demolition 


FE 

Abbruchhaus nt maison f destinde A la d&moli- 
tion abbruchreif Adj © (baufällig) bon(ne) pour la 
demolition @&cH (schrottreif] bon(ne) pour la casse 
Abbruchunternehmen nt entreprise f de d&mo- 
lition 

ablbrühen ir V &chauder Kalbfleisch, Geflügel 

ablbrummen tr V famtirer (fam) Freiheitsstrafe; zwei 
Stunden - /nachsitzen) &tre colle(e) deux heures 
(fam) 

ablbuchen tr V&s prelever; etw vom Konto - las- 
sen faire prelever qc sur son compte; das Abbu- 
chen le prelevement 
@coM amortir; etw unter Verlust - passer qc par 
profits et pertes 

Abbuchung f prelevement m 

Abbuchungsauftrag m demande f de prelöve- 
ment automatique Abbuchungsermächtigung / 
autorisation f de prelevement Abbuchungsver- 
fahren nt systeme m du prelevement automatique 

ablbürsten 1. tr V © /reinigen) brosser 

© (entfernen) sich (Dat) den Staub vom Mantel - 

brosser la poussiere de son manteau; sich - lassen 
Staub, Schmutz: s’enlever avec une brosse 
II. r V sich - brosser ses vötements 

ablbüßen {r V purger Strafe; expier Schuld 

Abbüßung <-, -en> fnach - der Strafe apres avoir 
purg6 sa peine 

Abc [a:ber'tse:, abe'tse:] <-, -> nt ©» (Alphabet) alpha- 
bet m; etw nach dem - ordnen ranger gc par 
ordre alphabetique 
€» (Grundlagen) das - der Informatik l’abc mde 
V’informatique 

ABC-Abwehr [a:bei'tse:-, abe'tse:-] f MIL protection f 
N.B.C., protection NBC ABC-Alarm m mir. alerte f 
N.B.C., alerte NBC 

abichecken tr V fam @» (kontrollieren) verifier; -, 
ob ... verifier que ... + indic 
"» (prüfen) tester 
© (abhaken) verifier 

ABC-Kampfmittel Pl ABC-Kampfstoffe 
[a:ber'tse:-, abe'tse:-] P/ mıL moyens mp/ de combat 
N.B.C., moyens de combat NBC 

Abc-Schütze [a:ber'se:-, abe'tse:-] m hum petit Eco- 
lier m 

ABC-Staaten [a:be:'tse:-, abe'tse:-] Pl poL [’Argen- 
tine, le Bresil et le Chili 

ABC-Waffen P! mı. armes pl! N.B.C., armes NBC 

Abdampf m tecH vapeur f d’Echappement 

abldampfen intr V fam s’envoler (fam) 

abldanken intr V Minister, Kanzler, Regierung: d&mis- 
sionner; Herrscher: abdiquer 

Abdankung <-, -en> f&» (Rücktritt) eines Ministers, 
einer Regierung demission f; eines Herrschers abdica- 
tion f 
@chH (Trauerfeier) obseques fpl 

abldecken tr V&» debarrasser, desservir Tisch; retirer 
la couverture de Bett 

©» (bedecken) recouvrir 

> (von den Dachziegeln befreien) das Dach - Per- 

son: demonter la toiture; Sturm: arracher les tuiles du 

toit 

© (ausgleichen) combler Defizit; etw durch [o mit] 

tw - couvrir qc par qc 

berücksichtigen) couvrir 

überschminken) cacher Hautunreinheiten 

Abdeckerlin) <-s, -> m{f) &quarrisseur(-euse) m/f) 

Äbdeckerei <-, -en> f equarrissoir m 

Abdeckhaube f couvercle m Abdeckplane f 
plan m de rev&tement Abdeckstift m stick m cor- 
recteur 

Abdeckung fi® (Material) revetement m 

» kein Pl (das Bedecken) zur - eines Beets ver- 
wendet werden 2tre utilisefe) pour couvrir une 
plate-bande 

abldichten tr V @scolmater Leck, Ritzen; &tancher 

ohr 

isolieren) etw gegen Feuchtigkeit - isoler qc 
contre l’humidite 

Abdichtung f&» kein Pl (das Abdichten) zur - des 
Rohrs pour refaire l’&tancheite du tuyau 

» (Dichtungsmaterial) isolement m 


Abdingbarkeit ['apdınbagkast] <-; kein Pl> f ur 
caractere m non imperatif; - der Rügepflicht 
caractere m non imp£ratif de l’obligation de declara- 
tion des vices 

Abdomen [ap'do:man, Pl:ap'do:mina] <-s, - 0 Abdo- 
mina> nt anar abdomen m 

abdominal [apdomi'na:l] Adj men abdominal(e) 

abldrängen {r V repousser; jdn vom Tor - Ecarter 
qn du but; jdn vom Ball - deposseder qn de la balle 

abldrehen I.tr V + haben © (abstellen) fermer 

Hahn, Gas, Ventil; &teindre Licht, Radio 

& (ablösen) arracher Blüte 

CINE tourner Film, Szene 
I. intr V+ haben o sein Schiff, Flugzeug: Changer de 
cap; nach Nordosten - virer au nord-est 

Abdrift f naut, avıar derive f 

abldriften intr V + sein ©» (abgetrieben werden) 
deriver 
fig (abgleiten) nach rechts - Person: virer & 
droite; ins Abseits - se retrouver sur la touche; in 
den Suff - fam tourner & l’alcoolo (fam) 

abldrosseln tr V ®6trangler Person 
ES TECH a. figreduire Gaszufuhr; ralentir Verkehr; den 
Motor - (verlangsamen) baisser le regime du 
moteur; (zum Stillstand bringen) couper le moteur 

Abdruck! <-drücke> m empreinte feinen - neh- 
men [o machen] Zahnarzt: prendre une empreinte 

Abdruck? <-drucke> m © (Veröffentlichung) paru- 
tion f 
©) kein Pl (das Nachdrucken) reproduction f 

abldrucken tr V faire paraitre; abgedruckt wer- 
den Artikel, Essay, Gedicht: paraitre 

abldrücken I. tr V ©» MED comprimer 
& fam (bezahlen) raquer (fam) Summe, Steuern 

abfeuern) die Pistole - tirer un coup de pistolet 

» fam (umarmen) jdn - serrer qn dans ses bras 
Il. intr Vtirer 

ablducken intr VBoxen se baisser pour esquiver 

Abduktion [apduk'tsio:n] <-, -en> f anar abduction f 

Abduktor [ap'dukto:g, Pl: apduk'to:ran] <-s, -en> m 
ANAT abducteur m 

abldunkeln ir V ©» (abschirmen) tamiser la lumiere 
de Lampe 

© (dunkler machen) obscurcir Zimmer, Farbe; occul- 
ter Fenster 

ablduschen I.tr V doucher; soll ich dir den 

Rücken -? tu veux que je te rince le dos? 

I.rV sich - se doucher 

ablebben ['ap’ebn] intr V + sein Wut, Missmut: pas- 
ser; Aufruhr, Streit: se calmer; Lärm, Grölen: diminuer 

abendALT fa:bnt] Adv s. Abend &» 

Abend <-s, -e> m&b (Tageszeit) soir m;am - [heute 
Abend) ce soir; (jeden Abend) le soir, am frühen/ 
späten - töt/tard dans la soiree; am - des 13.le 
13 au soir; heute/gestern/morgen - ce/hier/ 
demain soir; letzten - hier soir; jeden - tous les 
soits; - für [o um] - soir apres soir; des -s poetle 
soir; eines [schönen] -s un [beau] soir; gegen - 
vers le soir; im Laufe des -s dans la soiree; den 
ganzen - über toute la soiree; es wird - le soir 
tombe; es ist - il fait nuit; zu - essen geh diner; 
guten -! bonsoir!; jdm guten - sagen dire bonsoir 
aan 
© (Abendveranstaltung) soiree f; bunter - soiree 
recreative 

» veraltet (Westen) Occident m 
»je später der -, desto schöner |[o netter] die 
Gäste Spr. = il faut savoir se faire attendre; am - 
des Lebens geh au soir de la vie /litter); du kannst 
mich [mal] am - besuchen! euph famtu peux tou- 
jours courir! (fam) 

Abendandacht f complies fp! Abendanzug m 
tenue f de soiree; (Frack) habit m;im - sein ötre en 
tenue de soiree Abendbeschäftigung f occupa- 
tion f de soiree Abendblatt nt journal m du soir 
Abendbrot nt repas froid du soir; - essen diner 
[froid] Abenddämmerung / crepuscule m 

abendelang Advä longueur de soireels] 

Abendessen nt diner m abendfüllend Adj qui 
occupe toute la soiree; - sein occuper toute la soi- 
ree Abendgebet nt priere f du soir Abendge- 
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sellschaft f © (Gäste) invites mp! [de la soiree] 


office m [religieux] du soir Abendgymnasium nt 
cours mpl secondaires du soir Abendhand- 
schuh m [langer] - gant m long [o v£nitien] 
Abendkasse / caisse f Abendkleid ni robe f du 
soir; im - sein ötre en robe du soir Abendklei- 
dung / tenue f de soiree Abendkurs m cours m 
du soir 

Abendland nt das - l’Occident m; das christli- 
che - l’Occident chretien 

abendländisch [-Iendıj] I. Adjoccidental(e) 
II. Adv - geprägt sein dtre impregne(e) de culture 
occidentale; - beeinflusst sein subir une influence 
occidentale 

abendlich ['a:bntlıc] Adj ® Nachrichten, Stille, Stoß- 
zeitdu soir; Veranstaltung, Witterungsumschwungen soi- 
tee 
© (festlich) Kleidung de soiree; Make-up, Parfüm du 
soir 

Abendlied nt chanson f du soir Abendmahl nt 
“> kein Pl sis. das - la sainte Cene kein PI 
(Abendmahlsfeier) zum - gehen communier; das 
- nehmen |o empfangen geh] recevoir la com- 
munion; jdm das - reichen |o erteilen] donner la 
communion A qn Abendmahlzeit f geh diner m 
Abendmaschine f avion m du soir Abendpro- 
gramm nt programme m de la soiree; im - sehen 
Sie heute ... au programme [de] ce soir, vous pour- 
rez voir ... Abendrot nt, Abendröte f geh cou- 
cher m de soleil 

abends ['a:bnts] Adv (heute Abend) ce soir; (jeden 
Abend) le soir 

Abendschule / cours mp! du soir Abendschü- 
ler(in) m/f) participant(e) m/f) au cours du soir; 
- sein frequenter un cours du soir Abend- 
sonne / soleil m du soir Abendstern m kein 
PI geh etoile f du berger /soutenu) Abend- 
stille f calme m du soir; überall herrschte - 
tout 6tait calme ce soirlä Abendstunde f 
heure f de la soiree; bis in die -n jusqu’au 
soir; bis in die späten -n jusqu’a une heure 
avancee; in den [späten] -n [tard] dans la soi- 
ree Abendunterricht m [einzelne Unter- 
richtsstunde) cours m du soir & (Gesamtheit der 
Unterrichtsstunden) cours mpl du soir Abend- 
verkauf m ch nocturme f Abendvorstellung f 
seance f du soir Abendzeit f geh zur - le soir 
Abendzeitung / journal m du soir Abend- 
zug m train m de nuit 

Abenteuer [a:bntase] <-s, -> nt @ (Erlebnis, sexu- 
elle Beziehung) aventure f; auf - [Akk) aus sein 
etre [toujours] en quete d’aventures; sich in jedes - 
stürzen tre de toutes les aventures 
© (Wagnis) entreprise f hasardeuse 

Abenteuerin ['a:bntaserin] <-, -nen> fs. Abenteu- 
rer 

abenteuerlich ['a:bntazelig] I. Adj © Reise riche en 
aventures; Leben aventureux(-euse); ein -es Erleb- 
nis une aventure; eine -e Erzählung un recit 
d’aventures; viel Abenteuerliches de nombreuses 
aventures 

(fantastisch) Geschichte, Vorfallrocambolesque 

(wildromantisch) Gestalt, Kleidung extravagant(e) 

@ (unglaublich) Ausrede, Forderung loufoque; Preis 
exorbitant(e) 
Il. Adv © (fantastisch) sich - anhören, - klingen 
sembler extravagant(e) 
@3 (wildromantisch) gekleidet sein de manitre extra- 
vagante 

Abenteuerlichkeit <-, -en> kein Pl (das Span- 
nende) eines Erlebnisses, einer Reise caractere m aven- 
tureux 

(Unglaublichkeit]) einer Geschichte, eines Vorfalls 

cöte m rocambolesque; einer Forderung, These lou- 

foquerie f 

Abenteuerlust f attrait m de l’aventure; vor - 
brennen avoir soif d’aventure[s] abenteuerlustig 
Adj qui a le goüt de l’aventure, qui a l’esprit aventu- 
reux Abenteuerroman m roman m d’aventures 
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PURE UN: 1. BAAR m terrain m d’aventures 
Abenteuerurlaub m vacances fp! aventure 

Abenteurer(in) ['a:bntyre] <-s, -> m{f) aventu- 
rier(-iere) m{f} 

aber [a:be] I. Konj © (jedoch) mais; die anderen - 
mais les autres; - dennoch [o trotzdem], ... et 
pourtant ... 

> (und zwar) schreib das noch mal ab, - sau- 

er! recopie-moi ca, et proprement!; verschwinde, 
- plötzlich! fam fous le camp, et plus vite que ca! 
(am) 
II. Part © (wirklich) das ist - nett von Ihnen ca, 
c’est sympa [de votre part]; dann ist er - wütend 
geworden! alors il a piqu& une de ces coleres!; das 
ist - heiß! ouh, c’est chaud!; du hast - einen 
schönen Ball! tu en as un beau ballon!; bist du - 
braun! ce que tu es bronzefe)!, qu’est-ce que tu es 
bronze(e)!; das geht - zu weit! ca alors, c’est trop 
fort!; - selbstverständlich [o gewiss]! mais bien 
sürl; - ja! (und ob) et comment!; [und ob du das 
tust) c’est ce qu’on va voir!; - nein! mais non!; 
oder - ou bien [alors] 
©» (oh) voyons, enfin; -, -! voyons|, voyons]!; 
- Hanna! voyons, Hanna!; - Kinder! voyons, les 
enfants!; - ich muss doch sehr bitten! (wenn 
man den Gesprächspartner duzt) mais enfin, je t’en 
priel,; [wenn man den Gesprächspartner siezt) mais 
enfin, je vous en prie! 
III. Adv »- und abermals geh a de nombreuses 
reprises 

Aber <-s, - o fam -s> nt © (Einwand) mais m; kein 
-!iln’ya pas de mais [qui tienne]! 

» (Schwierigkeit, Haken) etw hatein - ilyaun 
hic dans qc (fam) 

Aberglaubein] m @ (falscher Glaube) superstition f 
©» fam (Unsinn) sornettes fpl 

abergläubisch [a:begiasbıf] Adi supersti- 
tieux(-euse) 

aberhundert Num geh des centaines [et des cen- 
taines]; - Schaulustige des centaines [et des cen- 
taines] de badauds Aberhunderte ?/ geh des cen- 
taines fpl [et des centaines]; nach der Sendung 
haben - Zuhörer angerufen apres l’&mission, des 
centaines [et des centaines] d’auditeurs ont appele; 
die Bewohner sind zu -n geflohen les habitants 
se sont enfuis par centaines 

ablerkennen* tr V unregjdm einen Titel - retirer 
un titre a qn; jdm ein Recht - priver qn d’un droit 

Aberkennung <-, -en> f eines Titels, Ordens d&pos- 
session f; eines Rechts privation f 

abermalig ['a:bema:lıc] Adj attrnouveau(-velle) an- 
tepose; eine -e Anderung der Vorschriften un 
nouveau changement des instructions 

abermals ['a:bema:ls] Adv une nouvelle fois 

ablernten tr V r&colter Früchte; die Obstbäume - 
recolter les fruits des arbres; die Felder - faire la 
recolte dans les champs 

abertausend Num geh des milliers [et des milliers]; 
- rote Blüten des milliers [et des milliers] de fleurs 
rouges Abertausende P/ geh des milliers mp [et 
des milliers]; - funkelnder Sterne des milliers [et 
des milliers] d’&toiles scintillantes; zu -n par milliers 
Aberwitz m kein Pl geh absurdit€ f aberwitzig 
Adj geh insens£le); - sein ötre un defi au bon sens 

ablessen tr V unregmanger 

Abessinien [abe'si:nian] <-s> nt Hıst l’Abyssinie f 

Abf. Abk von Abfahrt © 

abifackeln ir V ©» (abbrennen lassen) brüler Gase 
© fam (niederbrennen) incendier 

abfahrbereit Adj s. abfahrtbereit 

abifahren unreg]. intr V+ sein & (losfahren) partir 
& skı descendre [a skis] 
© fam (abgewiesen werden) jdn - lassen envoyer 
an sur les roses /fam); mit einem Vorschlag bei 
jdm - se faire rembarrer par qn avec une proposi- 
tion (fam) 
» voll] auf jdn/etw - fam craquer |complötement] 
pour an/gc (fam) 
Ui V haben [abtransportieren) enlever Aus- 
hub, Müll 
©&+ haben [abreißen) ein Stück von einer 


Abendgesellschaft-Abfallverwertung 
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Mauer - arracher une partie d’un mur [en rentrant 
dedansl ; 
+ haben o sein [bereisen) &cumer /pej) Höfe, Ort- 
schaften; ein Land - parcourir un pays [de long en 
large] 
+ haben o sein (inspizieren) inspecter Straße, Stre- 
{2 


haben user Reifen 
IIl.r V + habensich - Reifen: s’user 

Abfahrt f» einer Person, eines Zugs, Busses depart m 

» fam (Autobahnabfahrt) sortie f 

»skı descente f; (Abfahrtsstrecke) piste f [de ski] 

abfahrtbereit I. Adjpröt(e) A partir 
II. Adv - warten ötre pröt(e) a partir; der Zug steht 
- auf Gleis 14 quai 14, le train est pr&t & partir 

Abfahrtsanzeige / (in Bahnhofshallen) afichage m 
des horaires de depart Abfahrtsgleis nt voie f de 
depart Abfahrtslauf m descente f Abfahrtssig- 
nal nt eines Zugs, Schiffs signal m de depart 
Abfahrtsstrecke f sport (beim Skifahren) |piste f 
de] descente Abfahrtstafel f (in Bahnhofshallen) 
tableau m d’afiichage des horaires de depart 
Abfahrtstag m eines Schiffs jour m de depart 
Abfahrtszeit f heure f de depart; die Ankunfts- 
und Abfahrtszeiten les arrivees fp/ et les departs 
mpl 

Abfall m © (Müll) ordures pl 
© (unbrauchbarer|Über|rest) d&chets mpl 
© kein Pleccı (Lossagung, das Abtrünnigwerden) 
apostasie f; poL secession f 
kein Pl (Abnahme, Rückgang, Verringerung) der 
Leistungen, des atmosphärischen Druckes baisse f 

Abfallbeauftragte(r) f{m) dek! wie Adjresponsable 
mf du traitement des dechets Abfallbeförde- 
rungsverordnung / jur reglement m sur le trans- 
port des dechets Abfallbeseitigung f&scollecte f 
et traitement des dechets ®& fam (Amt für Abfallbe- 
seitigung) poubelles fp! (fam) 

Abfallbeseitigungsanlage / site m d’elimination 
des dechets Abfallbeseitigungsgesetz nt loi f 
relative ä l’Elimination et au traitement des d6chets 
Abfallbeseitigungspflicht f jur obligation f 
d’elimination des d&chets 

Abfalleimer m poubelle f 

abifallen intr V unreg + sein ® (herunterfallen) 
tomber; von etw - tomber de gc 
© (abtrünnig sein) Gläubiger: apostasier; Parteimit- 
glied, Gruppierung, Land: faire secession; vom rech- 
ten Glauben - renier sa foi; von einer Partei - 
quitter un parti 
© fam (entfallen, übrig bleiben) rester; was fällt 
dabei für mich ab? qu'est-ce qu’il me reste? 
(am) 
© (schwinden) von jdm - Scheu, Unsicherheit: dispa- 
raitre de qn; alle Furcht fiel von ihr ab ses craintes 

disparurent completement 

© (sich neigen) gegen |o zu] etw - Gelände, Hang: 

descendre vers qc; leicht - descendre en pente 

douce; -d en pente 

sich vermindern) Druck, Temperatur: baisser 
© (zurückfallen) Sportier: retrograder; gegenüber 
jdm/gegen etw - Schüler: ötre moins bon(ne) par 
rapport ä qn/qc 

Abfallentsorgung / £limination f des dechets; 
(Müllentsorgung) €limination des ordures Abfall- 
entsorgungsbetrieb m societe f chargee d’&limi- 
ner et de traiter les dechets Abfallexperte m, 
-expertin f expert{e) m/f) en matiere de traite- 
ment des dechets Abfallgebühr / taxe f d’enleve- 
ment des ordures menageres Abfallhaufen m 
tas m d’ordures 

abfällig ['a:pfelıc] I. Adj dedaigneux(-euse) 
Il. Adv avec dedain 

Abfallindustrie f industrie f de r&cuperation et de 
recyclage des dechets Abfallmaterial nt produits 
mpl residuels, rebut m residuel Abfallprodukt nt 
&> CHEM Tesidu m & (Nebenprodukt) sous-produit m 
Abfallrecht nt jur legislation f en matiere de 
dechets Abfallvermeidung f - ist die beste 
Lösung la meilleure solution est d’eviter de pro- 
duire des d&chets Abfallverwertung /recyclage m 


_Abfallwirtschaft-Abgang 
TU 
[des dechets] Abfallwirtschaft f industrie f des 
dechets 
Abfallwirtschaftskonzept nt jur concept m pour 
la gestion des dechets Abfallwirtschaftspla- 
nung f jur planification f pour la gestion des 
dechets 
abifälschen tr V sport [faire] devier 
ablfangen tr V unreg © (abpassen, aufhalten) inter- 
cepter 
©» (wieder unter Kontrolle bringen) redresser Fahr- 
zeug 
© (abwehren, auffangen) amortir Hieb, Schlag, Auf: 
prall 
Abfangjäger m avion m d’interception 
abifärben intr V a. fig deteindre; auf jdn/etw - 
deteindre sur gqn/qc 
ablfassen {r V rediger; etw von jdm - lassen faire 
rediger qc par qn 
Abfassung f redaction f jdn mit der - einer 
Rede beauftragen charger qn de rediger un dis- 
cours 
ablfaulen intr V+ sein pourrir 
abifedern I.tr V + haben ©» (dämpfen) amortir 
Sprung, Stoß; ame&liorer la suspension de Wagen 
© (abmildern) freiner Kursverfall, Verlust; attenuer 
Härte, Arbeitslosigkeit; adoucir Kritik 
I. intr V+ haben o sein sport » (hochfedern) pren- 
dre de l’Elan; ein gutes Abfedern une bonne prise 
d’elan 
» (zurückfedern) se recevoir [au sol]; das Abfedern 
la reception m 
abifeiern {r V_ fam Überstunden - = prendre un 
jour/des jours de RTT; er feiert gerade Überstun- 
den ab il esten RTT 
abifeilen tr V limer 
abifertigen I. tr V &» (versandfertig machen) enre- 
gistrer; etw - lassen faire enregistrer qc 
[be- und entladen) s’occuper du fret de 
(bedienen) servir Antragsteller, Passagier; jdn am 
Zoll - contröler qn ä la douane 
» (behandeln) jdn barsch/kurz - expedier qn 
durement/rapidement 
(abspeisen) jdn mit zehn Euro - faire l’aumöne 
de dix eurosagqn 
Il. intr V Grenzbeamter: effectuer le contröle [de 
douane] 
Abfertigung f von Paketen, Waren, Briefsendungen 
expedition f 
, (Abfertigungsstelle) enregistrement m 
© (Bedienung) eines Kunden service m; sich bei 
[o mit] der - der Kunden Zeit lassen servir les 
clients sans se presser 
"» (Kontrolle) von Reisenden, Fahrzeugen contröle m 
a (Abfindung) dedommagement m 
Abfertigungsgebühr f frais mpl d’expedition 
Abfertigungshalle f hall m d’enregistrement 
Abfertigungsschalter m guichet m d’enregistre- 
ment Abfertigungszeit f delai m d’expedition 
abifeuern tr V decharger Schusswaffe;tirer Flugkörper, 
Salve, Schuss; ürer un coup de Kanone 
abifinden unreg I. tr V dedommager; jdn [großzü- 
gig] - dedommager qn |genereusement] 
II. r V sich mit jdm/etw - s’accommoder de qn/ 
qc; sich damit -, dass s’accommoder du fait que 
+ subj 
Abfindung <-, -en> f dedommagement m; eines 
Geschäftspartners indemnisation f; Zahlung einer - 
payement m d’une indemnite 
Abfindungsangebot nt offre f d’indemnite 
Abfindungsanspruch m droit m a une indem- 
nite Abfindungsguthaben nt jur indemnite f 
versee & l’associ& retrayant d’une societe Abfin- 
dungsklausel f clause f d’indemnisation, clause 
prevoyant une indemnit€ Abfindungsrecht nt 
(Anspruch auf Abfindung) droit m a une indemnite 
Abfindungsregelung f disposition f regissant 
l’octroi d’une indemnitE Abfindungssumme f 
indemnite f de licenciement Abfindungsverein- 
barung f accord m concernant le versement d’une 
indemnite Abfindungsvergleich m jur renoncia- 
tion f des parties au contrat & faire valoir leur droit & 


TIL 
reparation en cas de dommage Abfindungsver- 
trag m contrat m d’indemnisation Abfindungs- 
zahlung f versement m d’une indemnite; eine - 
an jdn leisten verser une indemnite a qn 
abifischen tr V einen See - depeupler un lac par la 
peche; sie haben den Teich abgefischt ils ont 
p&che tous les poissons de l’&tang 
abiflachen ['apflaxn] I. intr V+ sein Niveau, Angebot, 
Interesse: baisser; Kultur: decliner; Wachstum: ralentir; 
Diskussion: s’effriter 
I. tr V + haben niveler Wall 
Abflachung <-, -en> f@® (abgeflachte Form) apla- 
tissement f 
& (das Abflachen) eines Hangs, Erdwalls nivelle- 
ment m 
& (Sinken) des Niveaus, Angebots, Interesses baisse f; 
der Kultur declin m 
abiflauen ['apflauan] intr V + sein && (schwächer 
werden) Wind: faiblir; -d faible 
© (zurückgehen) Interesse, Nachfrage, Empörung: 
retomber; Konjunktur: baisser; -d en perte de vitesse; 
Konjunktur & la baisse 
Abflauen <-s; kein Pl> nt ÖkoN eines Kurses, der 
Nachfrage flechissement m 
abifliegen intr V unreg + sein ©» Passagier: partir; 
Pilot, Flugzeug: decoller; mit der nächsten 
Maschine - partir par le prochain avion; nach 
München - s’envoler pour Munich; von Ham- 
burg - decoller de Hambourg 
[wegfliegen) Vogel: s’envoler 
abifließen intr V unreg + sein «» (wegfließen) 
s’ecouler 
‚ (sich entleeren) se vider 
TRANSP Verkehr: s’ecouler; der Verkehr fließt 
jetzt schneller ab la circulation est devenue plus 
fluide 
ÜDFIN Gelder: sortir; ins Ausland - Kapital: fuir A 
l’etranger 
Abflug m eines Passagiers depart m [en avion]; eines 
Flugzeugs d&collage m; von Zugvögeln migration f; Pas- 
sagiere nach Paris bitte zum -! vol pour Paris, 
embarquement immediat! 
abflugbereit Adj- sein Passagier: &tre pret(e) As’en- 
voler; Flugzeug &tre pröt(e) au decollage Abflugha- 
fen m a&roport m de depart Abflughalle f salle f 
d’embarquement Abflugort m aeroport m de 
depart Abflugtafel f affichage m des horaires de 
depart Abflugzeit /heure fde decollage, horaire m 
de depart 
Abfluss m kein Pl (das Abfließen) &coule- 
ment m 
©» (Abflussrohr) [conduit m d’)ecoulement 
» (Abflussstelle) eines Teichs, Sees &coulement m 
'» FIN von Kapitalfuite f; - liquider Mittel sortie f de 
disponibilites 
Abflussgraben"R® m rigole f [d’&coulement] 
Abflussreiniger®R m deboucheur m Abfluss- 
rinnerR f caniveau m Abflussrohrf® nt col- 
lecteur m 
Abfolge f geh ordre m; in rascher - l’unle) ä la 
suite de l’autre 
ablfordern ir V jdm ein Versprechen - faire pro- 
mettre qc & qn; ihm wurden die Papiere abgefor- 
dert on lui a demande& ses papiers 
Abfrage f ınrorm von Daten interrogation / consulta- 
tion f (Suchabfrage) requete f 
abifragen tr V @interroger; jdn [etw] - interroger 
an [sur qc] 
ED INFORM consulter Daten; interroger Datenbank 
ablfressen tr V unreg & (herunterfressen) brouter 
© (abnagen) ronger Knochen 
abifrieren unreg 1. intr V+ sein Blumen, Blüte, Pflan- 
zen: geler; mir frieren die Ohren ab hum j’ai les 
oreilles gel&es 
N. tr V + haben »sich (Dat) einen - sise les geler 
(am) 
abifrühstücken tr V fam expedier en cing sec (fam) 
Thema, Frage 
ab|fühlen tr V palper 
Abfuhr ['apfu:e] <-, -en> f&® (Zurückweisung) fin f 
de non-recevoir; jdm eine - erteilen opposer une 
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fin de non-recevoir ä qn; sich (Dat) bei jdm eine - 
holen se faire recevoir par qn iron) 
© (sportliche Niederlage) jdm eine - erteilen in- 
fliger une defaite a qn; sich /Dat) eine - holen 
subir une d6faite 
© kein Pl form (Abtransport) ramassage m 
ablführen I. ir V ®& (wegbringen) emmener Person; 
-! emmenez-le/emmenez-la! 
» (bezahlen) etw an jdn/etw - verser qc & qn/qc 
ableiten) &vacuer Abluft, Gase 
© (entfernen) jdn vom Thema/Ziel - Eloigner qn 
d’un sujet/but 
Il.intr V men ötre laxatif(-ive); etwas zum 
Abführen quelque chose contre la constipation 
© (wegführen) von der Straße/dem Weg - quit- 
ter la route/le chemin 
© (entfernen) vom Thema - s’&carter du sujet 
abführend I. Adj meD laxatif(-ive); eine -e Wir- 
kung haben avoir un effet laxatif 
Il. Adv - wirken avoir des proprietes laxatives 
Abfuhrkosten Plfrais mpl d’enlevement 
Abführmittel nt laxatif m 
Abführung f von Steuern reglement m 
Abfüllbetrieb m usine f de mise en bouteilles 
Abfülldatum nt date f de mise en bouteille 
abifüllen tr V@ (abziehen) tirer; etw in Flaschen - 
mettre qc en bouteilles 
@ sl (betrunken machen) soüler la gueule a /fam) 
Abfüllung / mise f en bouteille 
ablfüttern ir V fam donner A bouffer & (fam) 
Abgabe f kein PI (das Äußern, Kundtun) eines 
Urteils delivrance f eines Widerrufs retraction f 
- einer Willenserklärung jur expression f |o mani- 
festation f] de la volonte; sie wurde zur - einer 
Erklärung aufgefordert on lui a demand6 de four- 
nir une explication 
© kein Pl (das Abliefern) eines Passes, einer Waffe, von 
Gepäck depöt m 
@& kein Pl (Einreichung) eines Gutachtens, eines Prü- 
fungsarbeitremise f 
kein Pl (Verteilung) von Prospekten, Warenproben 
distribution f 
©» kein Pl (Verkauf) von Alkoholika vente f 
> kein Pl (Abstrahlung) von Wärme, Energierayonne- 
ment m 
» kein Pl (das Abspielen) des Balls passe f 
€» kein Pl (Verlust) von Punkten perte f 
© (Steuer) taxe f jährliche -n impöts mpl; außer- 
ordentliche -n taxes exceptionnelles, impöts 
exceptionnels; -n und Gebühren prelevements 
mpl et taxes; direkte -n prelevements directs 
Abgabebeschränkungen P! restrictions fp/ des 
ventes 
Abgabenbefreiung f exoneration f de taxes 
Abgabenbescheid m iur, rın avis m de taxation 
abgabenfrei I. Adjexonere(e) d’impöts I. Adv ein- 
nehmen sans payer d’impöts Abgabenfreiheit f 
exemption f de taxes et d’impöts Abgabenlast f 
coM pression f fiscale Abgabenordnung / jur 
code m des impöts abgabenpflichtig [-pflictıc] 
Adj assujettife) A l’impöt Abgabenrecht nt ur 
droit m fiscal Abgabensystem nt systeme m 
d’imposition Abgabenverteilung / repartition f 
de l’impöt [o des impöts] 
Abgabetermin m date f limite de remise 
Abgang <-gänge> m @»kein Pl (das Weggehen, 
Ausscheiden) (aus einem Amt, einer Firma) 
depart m; (in den Ruhestand) depart en retraite; 
- von Arbeitskräften depart de la main-d’oeuvre; 
sich für einen vorzeitigen - von der Schule ent- 
scheiden se decider a quitter l’ecole premature- 
ment 
€ kein PITHEAT sortie f; vor dem - avant de quitter 
la scene 
© kein Pl (Absendung) von Briefen, Warenexpedition f 
@ (Absprung) sortie f 
@ MED form eines Embryos, Nierensteinsexpulsion f 
© sl (das Sterben) d&ces m 
© (Fehlbetrag) debit m 
»sich /Dat) einen guten/glänzenden - ver- 
schaffen r&ussir une bonne/brillante sortie 


ITS 

Abgänger(in) [’apgene] <-s, -> m{f) form eleve mf 
qui quitte l’&cole 

abgängig Adja formport£(e) disparu[e); - sein &tre 
manquant{e) 

Abgängigelfr) fm) dek! wie Adja personne f portee 
disparue 

Abgangszeit f eines Schiffs horaire m de depart 
Abgangszeugnis nt certificat m de fin de scola- 
rite 

Abgas nt meist Plgaz mpl d’&chappement 

abgasarm Adj Auto propre; - sein polluer peu 
Abgasbestimmungen ?/ normes fpl sur les 
€missions polluantes Abgasentgiftung f [bei 
Kraftfahrzeugen) decontamination f des &missions 
gazeuses; (bei Industrieanlagen) d&econtamination 
des gaz toxiques abgasfrei I. Adj Luft pur(e); Fahr- 
zeug, Autonon polluant(e); - sein ne pas produire de 
gaz d’Echappement II. Adv sans polluer Abgas- 
grenzwert m valeur f limite des gaz d’öchappe- 
ment abgashaltig [-haltıc] Adj Luft pollue(e) 
Abgaskatalysator m krz-TEch pot m catalytique 
Abgasleitung / tuyau m d’&chappement Abgas- 
norm f meist Pl norme f sur les &missions pol- 
luantes Abgasreinigung f &limination f des gaz 
toxiques Abgassonderuntersuchung fs. Ab- 
gasuntersuchung Abgastest m ökoı test m anti- 
pollution Abgasturbolader m krz-TEch turbocom- 
presseur m Abgasuntersuchung f contröle m 
antipollution (des gaz d’echappement) Abgasvor- 
schriften ?/ (für Kraftfahrzeuge) reglementation f 
concernant les gaz d’Echappement Abgaswert m 
© (Menge der Abgaspartikel in der Luft) valeur f 
mesuree des gaz d’echappement dans l’air 
&» (Grenzwert eines Fahrzeugs) valeur f maximale 
des gaz d’Echappement Abgaswolke f nuage m 
de gaz d’Echappement 

ablgaunern ['apgaynen] ir V famjdm etw - carot- 
ter qcägn (fam); sich (Dat)von jdm etw - lassen 
se faire carotter qc par qn (fam) 

abgearbeitet I. PP von abarbeiten 
Il. Adj vanne(e) 

ablgeben unregl. tr V@»etw an jdn - (verschen- 
ken) donner qc a qn; (verkaufen) ceder qc la an]; 
jdm ein Stück vom Brot - donner un morceau du 
painägn 
© (hinterlegen) etw bei jdm - deposer qc chez qn 
@ (äußern) donner Meinung; eine Stellungnahme 
zu etw - emettre une opinion A propos de qc 
©» ParL donner Stimme; die abgegebenen Stimmen 
les suffrages mp/ [exprimes] 
&» (einreichen) rendre Prüfungsarbeit, Doktorarbeit 
© (überlassen, übergeben) laisser Arbeit, Auftrag; das 
Amt/den Vorsitz an jdn - laisser la fonction/la 
presidence a qn 
© (liefern) den Rahmen für [o zu] etw - consti- 
tuer le cadre de qc; den Stoff für |o zu] etw - four- 
nir la matiere pour qc 
© fam (darstellen, sein) Maria Stuart/eine gute 
Lehrerin - faire Marie Stuart/une bonne ensei- 
gnante 
© (abfeuern) einen Schuss auf jdn/etw - tirer sur 
an/gec 
©» (ausströmen lassen) &mettre Wärme, Energie, Strah- 
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© (abspielen) den Ball an jdn - passer la balleä qn 
© (verlieren) Punkte/den Platz an jdn - Spieler, 
Mannschaft: c&der des points/la place a qn 
I. r V&ssich mit seinem Hobby - se consacrer ä 
son hobby; sich nicht mit Kleinigkeiten - ne pas 
perdre son temps avec des babioles 
© pej (sich einlassen) sich mit jdm - frequenter 
qn 
IN. intr V Spieler: faire une passe 
abgebrannt I. PP von abbrennen 
II. Adj fam [in Geldverlegenheit) fauche(e) (fam) 
abgebrochen I. PP von abbrechen 
II. Adj © Ausbildung, Studium interrompu(le) 
©&fam (mit abgebrochenem Studium) ein -er 
Jurist une personne qui a interrompu ses &tudes de 
droit; er ist ein -er Mediziner il a interrompu ses 
etudes de medecine 
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abgebrüht I. PP von abbrühen 
II. Adj fam (skrupellos) pourri(e); (dreist) culotte(e) 
(fam) 
abgedankt I. PP von abdanken 
II. Adj veraltet Offizier reforme(e); Dienstbote cong£- 
die(e) 
abgedreht I. PP von abdrehen 
II. Adj fam (verrückt, skurril) dejante(e) (fam); total 
- sein &tre completement dejante(e) 
abgedroschen Adj pej fam rebattu(e) 
abgefahren I. PP von abfahren 
Il.Adj fam (ausgefallen, skurril] loufoque (fam), 
dejante(e) (fam) 
abgefeimt ['apgafasmt] Adj pejretors(e) 
Abgefeimtheit [’apgsfarmthast] <-, -en> f pej einer 
Person rouerie f 
abgefuckt ['apgafakt] Adj s! [heruntergekommen) 
nase (pop) 
abgegriffen I. PP von abgreifen 
Il. Adj ® (abgenutzt) abime(e) 
@ pej (sinnentleert) use(e) 
abgehackt I. PP von abhacken 
II. Adj Silbe, Sprechweise hach£(e) 
III. Adv - sprechen avoir un debit hach& 
abgehangen I. PP von abhängen! 
Il. Adi Fleisch, Steak rassis(rassie) 
abgehärmt Adjravage(e) par le chagrin 
abgehärtet Adj gegen Schnupfen - sein ötre 
resistant(e) aux rhumes; gegen Vorwürfe/Kritik - 
sein ötre vaccine(e) contre les reproches/critiques 
(fam) 
abigehen unreg. intr V+ sein &&von etw - Farbe, 
Putz, Fleck: partir de qc; Knopf:se detacher de qc 
& [abgezogen werden) von dieser Summe gehen 
fünf Prozent Rabatt ab il faut deduire cing pour 
cent de la somme totale 
© (verschickt werden) partir; die -de Post le cour- 
rier a expedier 
& (abzweigen) von etw - Straße, Weg: quitter qc 
© (Abstand nehmen) von einer Forderung - 
renoncer & une revendication 
© (abfahren) Zug: partir; Schiff: appareiller; -d en 
partance; die ankommenden und -den Züge les 
arrivees et les d&parts 
€ fam (fehlen) jdm geht etw ab qn manque de qc 
 (fortgehen) von der Schule - quitter l’Ecole 
)MED Embryo, Nierenstein: &tre expuls&(e) 
© sl (sterben) claquer (fam) 
sport vom Parallelbarren - effectuer une sortie 
des barres paralleles; das Abgehen la sortie 
© (verlaufen) ohne Komplikationen - se passer 
sans complications 
@ sl (passieren) se passer; da geht doch nichts ab! 
iln’ya pas d’ambiance! (fam) 
IL ir V + sein & (absuchen) die Straße - repasser 
dans la rue 
© (in Augenschein nehmen) eine Strecke - par- 
courir un itingraire 
abgehetzt Adjstresse(e) 
abgehoben I. PP von abheben 
II. Adj © Sprache abstrait(e); Ansicht, Vorstellung irrea- 
liste 
© (weltfremd) coupe(e) du reel 
abgekämpft Adjereinte(e) 
abgekartet ['apgskartst] Adj fam goupille(e) & 
Y’avance (fam); es war -, dass c’etait goupill& A 
Pavance que + subj 
abgeklärt I. PP von abklären 
II. Adjserein(e) 
II. Adv sereinement 
Abgeklärtheit <-; kein Pl> f serenite f 
abgelagert I. PP von ablagern 
Il. Adj ®&ceoı. depose 
@ Wein qui a vieilli 
abgelegen Adj Hoj, Dorf, Gegendisole(e) 
Abgelegenheit <-; kein Pl> f isolement m; die - 
dieses Landhauses stört mich ce qui me de- 
range, c’est que cette maison de campagne soit iso- 
lee 
abigelten {r V unreg acquitter Ansprüche; etw bei 
jdm - s’acquitter de qc aupres de qn 


Abgänger-abgewinnen 


Large 
Abgeltung f remboursement m; jur indemnite f 
compensatrice; - von Schadensansprüchen 


indemnisation compensatrice de dommages et inte- 
rets 

Abgeltungssteuer f rısc retenue f a la source sur 
les revenus financiers 

abgeneigt Adjjdm nicht - sein ne pas ötre mal 
dispose(e) envers qn; einer S. (Dat) -/nicht - sein 
etre/ne pas &tre reticent(e) & l’&gard de qc; nicht - 
sein etw zu tun avoir bien envie de faire qc; ich 
wäre nicht - je n’aurais rien contre 

Abgeordnete(r) f/m) dekl wie Adj depute(e) m/f); 
-(r) des Europaparlaments eurodepute(e) 

Abgeordnetenbank <-bänke> fbanc m des depu- 
tes Abgeordnetengesetz nt jur loi f concernant 
les deputes Abgeordnetenhaus nt Chambre f 
des deputes 

abgerissen I. PP von abreißen 
II. Adj Person, Äußeres dequenille(e); Kleidungen lam- 
beaux; Gedanken, Sätze d&cousu(e) 

Abgesandte[r) fm) dek! wie Adj geh emissaire m 
(soutenu); poL ambassadeur(-drice) m{f) 

Abgesang m @ (im Minnesang) epode f 

eh (letzte Würdigung) - auf etw (Akk) adieu m 


agc 
abgeschieden geh 1. PP von abscheiden 
II. Adjloin de tout 
III. Adv loin de tout; - leben vivre isole(e) du 
monde; - liegen &tre a l’&cart 
Abgeschiedenheit <-; kein Pl> f isolement m 
abgeschlafft fam I. PP von abschlaffen 
II. Adj &» (erschöpft) flagada (fam) 
@% (energielos, ideenlos) mollasson(ne) (fam); - sein 
etre ramollo /fam); ihr -en Typen! bande de 
nouilles! (fam) 
abgeschlagen I. PP von abschlagen 
II. Adj @ Läufer, Mannschaft distance(e); Politiker, Partei 
battufe); - sein Firma: n’&tre plus competitif[-ive) 
«& (ermüdet) abattu(e) 
Abgeschlagenheit <-; kein Pl> f abattement m 
abgeschlossen I. PP von abschließen 
Il. Adj ® attr Appartement, Wohnung ind&pendant(e) 
& (umgeben) Grundstück, Hofclos(e) 
abgeschmackt ['apgafmakt] I.Adj de mauvais 
goüt; etwas Abgeschmacktes une incongruite 
II. Adv sich äußern de maniere incongrue 
Abgeschmacktheit [’apgafmakthast] <-, -en> f 
@ kein Pl (das Abgeschmacktsein) mauvais goüt m 
©» (Außerung) incongruite f 
abgesehen I. PP von absehen 
II. Adv [mis] A part; - von ihm/dieser Frage [mis] ä 
part lui/cette question; - davon, dass mis & part [le 
fait] que + indic 
abgespannt I. PP von abspannen 
II. Adj Aussehen fatigue(e); einen -en Eindruck 
machen donner l’impression d’ötre fatigue(e) 
Abgespanntheit / fatigue f 
abgestanden I. PP von abstehen 
II. Adj © (schal) Bier, Limonade &vente(e); Wasser pas 
frais(fraiche); - schmecken Bier, Limonade: &tre 
evente(e); Wasser: n’ötre pas frais(fraiche) 
© (verbraucht) Luftvici(e); die Luft ist - ca sent le 
renferm& 
abgestumpft I. PP von abstumpfen 
Il. Adj Person endurcife); Gewissen &mousse(e); 
Gefühle use(e); - werden Person: s’endurcir 
Abgestumpftheit <-; kein Pl> finsensibilite f 
abgetakelt I. PP von abtakeln 
II. Adj pej fam sur le retour (hum) 
abgetragen I. PP von abtragen 
II. Adj Stoff, Kleidungsstück use(e) jusqu’a la corde 
abgetreten I. PP von abtreten 
II. Adj Teppich, Schuhe use(e) 
abgewetzt Adj Stoffelime(e) 
abigewinnen* tr V unreg ®& (mögen) apprecier; 
einer S. (Dat) etwas/nichts - apprecier quelque 
chose/ne trouver aucun plaisir a qc; was kannst du 
dem Rauchen -? quel plaisir trouves-tu ä fumer? 
© (als Gewinn abnehmen) jdm etw - gagner qc & 
an; jdm etw wieder - reprendre gc ä qn [en ga- 
gnant] 


_abgewogen-Abholgebühr 

TE 

abgewogen I. PP von abwägen, abwiegen 
II. Adj pond£re(e); Entscheidung, Worte bien pes&(e) 

ablgewöhnen* ’r V jdm das Rauchen/Trin- 
ken - faire perdre ä qn l’habitude de fumer/boire; 
sich (Dat) das Rauchen/Schnarchen - arröter 
de fumer/ronfler; jdm seine schlechte Manie- 
ren - faire passer les mauvaises manieres de qn; 
das habe ich mir abgewöhnt j’en ai perdu l’habi- 
tude 
»zum Abgewöhnen sein s/ &tre Ecoeurant(e) 
(am); noch eins/einen zum Abgewöhnen hum 
un petit dernier pour la route (fam) 

abgewrackt I. PPvon abwracken 
II. Adj fam Person decrepit(e); ein -er Typ une 
€pave (fam) 

abgezehrt Adjetique 

ablgießen tr V unreg jeter; das Wasser vom 
Gemüse - Egoutter les legumes 

Abglanz m reflet m; ein schwacher/matter - 
einer S. (Gen) un faible/päle reflet de qc 

ablgleichen tr V unreg comparer Dinge; etw mit 
etw - comparer gc avec qc 

abigleiten intr V unreg + sein geh & (abrutschen) 
glisser; von etw - glisser de qc 
&& (abschweifen) in etw [Akk) - tomber dans gc; 
von etw [Akk) = s’&carter de qc 

absinken) deraper; ins Chaos - sombrer dans 
un chaos; das Niveau der Unterhaltung glitt ab la 
conversation a derape 
& (abprallen) an jdm - Beleidigung, Frechheit: laisser 
qn indifferent(e); etw an sich (Dat) - lassen rester 
indifferent(e) A qc 

Abgott m, -göttin f idole f [sich (Dat) jdn/etw 
zum - machen vouer un culte a qn/qc 

Abgötterei [apgeta'ras] <-; kein Pl> fidolätrie f 

abgöttisch [’apgetıf] I. Adjidolätre (soutenu) 
II. Adv jusqu’ä l’idolätrie; jdn - verehren vouer un 
culte A qn; jdn - lieben idolätrer qn 

ablgrasen tr V @» (abfressen) brouter 
© fam (besuchen, bereisen) ratisser; Kunden/ein 
Vertriebsgebiet - Vertreter: ratisser des clients/un 
district de distribution 
@fam (erschöpfend bearbeiten) 6&puiser Gebiet, 
Thema; abgegrast sein ötre Epuise(e) 

ablgreifen {r V unreg @ me palper 
@ sl (einstreichen) rafler (fam) 

ablgrenzen I.t{r V &/einfrieden) delimiter; den 
Garten gegen die Straße - s&parer le jardin de la 
rue 
© (eingrenzen) Zuständigkeitsbereiche - delimi- 
ter les domaines de responsabilit6; einen Begriff 
gegen einen [o von einem] anderen - delimiter 
un terme par rapport & un autre 
FIN regulariser Rechnungsposten 
II. V sich gegen jdn/etw - se d&marquer de qn/ 
gc 

Abgrenzung <-, -en> f@ kein Pl (das Einfrieden) 
delimitation f 
© (Einfriedung) eines Gartens, Grundstücks clöture f 
© (Eingrenzung) von Einflussbereichen, Begriffen dehi- 
nition / die - einer $. (Gen) festlegen 6tablir les 
limites de qc 
@& (das Abgrenzen) demarcation f; die - dieser 
Ansichten ist nicht leicht il est difficile de distin- 
guer ces points de vue 
© (Rechnungsabgrenzung) regularisation f 

Abgrund m a. figabime m 
»die Abgründe der menschlichen Seele geh les 
abimes mp/! insondables de l’&tre humain /litter); 
vor dem - stehen ötre au bord de l’abime; ein - 
tut sich auf le monde s’ecroule; als sie das 
erkannte, tat sich ein - auf lorsqu’elle a compris 
ca, elle a cru que le sol allait se derober sous ses 
pieds 

abgrundhässlich"R Adjlaid(e) comme un pou 

abgründig ['apgryndıc] Adjinsondable 

abgrundtief Adjtres profond(e) 

ablgruppieren* {r V declasser 

ablgucken I.tr V fam pomper; einen Satz/eine 
Lösung/einen Trick von jdm - pomper une 
phrase/une solution/un truc sur qn (fam) 
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»jdm etwas - euph fam reluquer qn (fam); ich 
guck dir schon nichts ab! je vais pas me rincer 
Yeeil! (fam) 
Il. intr V bei jdm - Schüler: copier sur qn; das 
Abgucken le copiage 

AbgussfR m kunst moulage m 
&piaL (Ausguss) evier m 

ablhaben tr V unreg fam etw von etw - dürfen 
[o Können] pouvoir avoir qc de gc; etw von etw - 
wollen vouloir qc de gc; jdn etw - lassen donner 
gc & qn; die anderen nichts - lassen ne partager 
jamais avec les autres; Schokolade! Darf ich auch 
was -? du chocolat! Je peux en avoir un morceau?; 
lass mich auch was [davon] -! laisse-m’en un 
peu! (fam) 

ablhacken ir V einen Baum/Ast - abattre un 
arbre/couper une branche [a la hache]; jdm/sich 
etw - trancher qc ä qn/se trancher gc; s. a. abge- 
hackt 

ablhaken {r V & (markieren) cocher 
© (den Schlussstrich ziehen) tirer un trait sur 
Arbeitsstelle, Affäre; classer Sache; das kannst du -! 
tu peux tirer un trait dessus!; das ist abgehakt! 
c’est une affaire class&e! 

ablhalftern ['aphalften] tr Vs debrider Pferd 
© fam (entlassen) jeter (fam) 

ablhalten tr V unreg © (hindern) jdn von einer 
Dummheit -, jdn davon -, eine Dummheit zu 
begehen empöächer qn de faire une b£tise; sich von 
etw - lassen se laisser dissuader par qc 
&» (am Eindringen hindern) proteger de Kälte, Regen, 
Insekten 
© (durchführen) organiser Demonstration, Versamm- 
lung, Wahlen; einen Gottesdienst - (katholisch) 
dire une messe; (evangelisch) presider un office; 
abgehalten werden Demonstration, Versammlung, 
Wahlen: avoir lieu 
»lass dich nicht -! ne te gene surtout pas! 

ablhandeln {r V ©» (abkaufen) jdm etw - marchan- 
der qc avec qn; sich (Dat) etw - lassen ceder qc 
[apres marchandage] 
©) (behandeln) traiter Gegenstand, Thema 

abhandenikommenFR [ap'handn-] intr V unreg 
disparaitre; ihm sind seine Schlüssel abhanden- 
gekommen il a perdu ses cl&s Abhandenkom- 
men <-s; kein Pl> nt kein Pldisparition f 

Abhandlung f&» (wissenschaftliche Arbeit) &tude f 
© kein Pl (das Abhandeln) mit der - einer S. 
(Gen) befasst sein ötre occup£fe) A traiter qc 

Abhang m versant m 

ablhängen! intr V unreg @+ haben (abhängig 
sein) dependre; von jdm/etw - dependre de qn/ 
gc; es [o alles] hängt davon ab, ob ... tout depend 
si... + indic 
© + sein rassir Fleisch, Steak; s. a. abgehangen 

haben o sein fam (nichts tun, sich ausruhen) 
trainer (pop), glander (fam) 

ablhängen? tr V + haben &» (abnehmen, abkup- 
‚peln) decrocher; etw von etw - decrocher gc de qc 
© fam (hinter sich lassen) jdän/etw - semer qn/qc 

abhängig [aphenıc] Adj @ (bedingt) von etw - 
sein dependre de qc; davon - sein, wie ... depen- 
dre de la facon dont ... 
© (angewiesen) von jdm - sein ötre dependant(e) 
deqn 
& euph (süchtig) dependant(e); von etw - sein 
etre dependantfe) de qc 
© craM dependant(e); Satzsubordonne(e); von etw 
- sein dependre de qc 

Abhängige(r) fm) dekl wie Adj &s (abhängiger 
Mensch) personne f dependante 
€» (Süchtiger) toxicomane mf 

Abhängigkeit <-, -en> f&» kein Pl (Bedingtheit) in 
» von einer S$. erfolgen [o geschehen] avoir lieu 
en relation &troite avec qc 
© [Angewiesensein) - von jdm dependance f & 
l’egard de qn; ihre gegenseitige - leur interdepen- 
dance f 
© euph (Sucht) dependance f 

Abhängigkeitsverhältnis nf rapport m de depen- 
dance 
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ablhärten 1. ir V endurcir; jdn gegen etw - endur- 
drgqnägc 
I. intr Vgegen etw - endurcir ä qc 
II. V sich gegen Erkältungen/Infektionen - 
s’endurcir aux rhumes/infections 

Abhärtung / kein Pl ® (das Abhärten) endurcisse- 
ment m 
© (Widerstandsfähigkeit) resistance f - gegen 
Kälte resistance au froid 

ablhauen! <hieb ab 0 fam haute ab, abgehauen> 
tr V einen Baum - abattre un arbre [ä la hache]; 
jjdm] einen Finger - couper un doigt [a qn] 

ablhauen? <haute ab, abgehauen> intr V&®+ sein 
Jam (fortgehen) se casser; aus der Schule/mit 
etw - se casser de l’&cole/avec gc (fam); sie ist von 
zu Hause abgehauen elle s’est cass&e de chez elle; 
hau ab! casse-toi! (fam) 
€+ haben (abschlagen) etw mit einem Ham- 
mer - faire tomber qc A coups de marteau 

ablhäuten {r V d&pouiller Tier 

ablheben unreg l.intr V von etw - Flugzeug, 
Rakete: decoller de qc; das Abheben le decol- 
lage 
© (abnehmen) decrocher Hörer 
© KARTEN Couper; du bist mit dem Abheben dran! 
& toi de couper! 
& ur form (sich beziehen) auf etw (Akk) = Gericht, 
Kammer.faire reference A qc; darauf -, dass prendre 
en consid6ration le fait que + indic 
& sl (spinnen) deconner (fam); (ins Träumen kom- 
men) planer (fam) 
II. tr Vunreg &Geld vom Konto - retirer de l’ar- 
gent de son compte 
© KARTEN tirer Karte 
© (herunterheben) rabattre Masche 
II. r V&» (sich unterscheiden) sich von jdm/etw - 
se distinguer de qn/ac; sich deutlich von etw - 
Argumente: trancher sur qc 
& (sich abzeichnen) sich vom Himmel - Silhou- 
ette, Skyline: se detacher du ciel 

Abhebung /retrait m 

Abhebungsbefugnis f des Kontoinhabers autorisa- 
tion f de retrait; eines Außenstehenden autorisation de 
prelevement 

ablheften tr V archiver Papiere 

ablheilen intr V Wunde: guerir 

abihelfen intr V unreg © (entgegenkommen) einer 
Beschwerde - apporter une r&ponse satisfaisante A 
une plainte 
© (ein Ende bereiten) einem Missstand - reme- 
dier ä un inconvenient 

ablhetzen r V sich - se presser; s. a. abgehetzt 

Abhilfe f @remöde m; - schaffen trouver le 
remede qui s’impose; in etw (Dat) - schaffen 
remedier A qc 
@sur gerichtliche/gesetzliche - revision f d’une 
decision attaquee par recours juridique/l&gal; - bei 
angefochtenen Beschlüssen revision d’une deci- 
sion de justice par le tribunal qui l’a rendue 

Abhilfeentscheidung / jur decision f modificative 
Abhilferecht nt jur droit m de revision Abhilfe- 
verlangen nt jur demande f de modification d’une 
decision 

ablhobeln {r V raboter; das Abhobeln le rabotage; 
beim Abhobeln der Rinde en rabotant l’&corce 

Abholaktion f collectage m abholbereit Adj 
pret(e) A emporter 

abhold ['aph>lt] Adjjdm/einer S. (Dat) - sein geh 
etre hostile A qn/ac; einer $. (Dat) nicht - sein 
ironne pas detester qc 

Abholdienst m service m d’enlevement ä domicile 

ablholen {r V @» (hingehen und mitnehmen) aller 
chercher; jdn/etw bei jdm - aller chercher qn/qc 
chez qn 
© (kommen und mitnehmen) jdn/etw bei jdm - 
venir chercher qn/gc chez gan; jdn/etw - lassen 
faire chercher qn/gc; er ließ sich am Bahnhof/ 
von ihr - il a demande qu’on vienne le chercher äla 
gare/qu’elle vienne le chercher 
& euph [verhaften) emmener 

Abholgebühr f frais mp! d’enlevement & domicile 


72 EEE 
Abholmarkt m libre-service m Abholpreis m 
prix m a emporter 

Abholung <-, -en> f®% (Selbstabholung) der Preis 
gilt nur bei - notre prix n’est valable que si vous 
emportez la marchandise; Ihre Bestellung steht 
bei uns zur - bereit votre commande est prete, 
vous pouvez venir la chercher 
@ coM (durch eine Spedition) enlevement m 

ablholzen {r V abattre Bäume, Wald; deboiser Gebiet, 
Landstrich; das Abholzen l’abattage m 

Abholzung <-, -en> f&® von Bäumen abattage m 
© eines Waldgebiets deboisement m 

Abhöraffäre f affaire f des Ecoutes tel&phoniques 
Abhöraktion f &coutes fpl telephoniques Abhör- 
anlage f table f d’Ecoute 

ablhorchen {r V men ausculter; das Abhorchen 
Yauscultation f 

Abhöreinrichtung fs. Abhöranlage 

ablhören tr V ©» (belauschen) couter Gespräch, Tele- 
Jonat; das Abhören l’£coute f zum Abhören der 
Gespräche dienen servir a Ecouter les conversa- 
tions 


©» (überwachen) von jdm abgehört werden ö&tre 
mis(e) sur &coute par qn 


abfragen) interroger Schüler 

ED ausculter Patienten 

‚ (heimlich hören) &couter Rundfunksender 

Abhörgerät nt micro m Abhörgesetz nt jur loi f 
sur les Ecoutes telephoniques Abhörmaßnahme / 
jur mesure f d’ecoute telephonique abhörsicher 
Adj antiecoute inv Abhörverbot nt jur inter- 
diction f de proceder & des &coutes tel&phoniques 

ablhungern r V ©» fam (durch Hungern verlieren) 
sich (Dat) fünf Kilo - suivre un regime pour perdre 
cing kilos (fam) 
© (mühselig absparen) sich (Dat) ein Geschenk - 
se serrer la ceinture pour acheter un cadeau; sich 
(Dat) einen Betrag - se saigner aux quatre veines 
pour &conomiser une somme 

Abi ['abi] <-s, -s> nt fam Abk von Abitur bac m (fam) 

ablirren intr V + sein geh Person, Redner: s’egarer; 
vom Thema - s’&carter du sujet 

Abisolierzange f pince f& denuder 

Abitur [abi'tu:e] <-s, selten -e> nt baccalaureat m; 
das - machen [o ablegen form] passer le baccalau- 
reat; [das] - haben avoir le baccalaureat 

Abiturfeier fete des bacheliers 

Abiturient(in) [abitu'rient] <-en, -en> m{f} bache- 
lier(-iere) m/f} 

Abiturklasse / [classe / de] terminale Abiturzeug- 
nis nt [diplöme m du] baccalaureat 

abljagen tr V amjdm etw - piquer qc ä qn (fam) 

Abk. Abk von Abkürzung abrev. 

abikacken intr V sl ®+ haben (seine Notdurft ver- 

richten) chier un bon coup (pop), vidanger ses intes- 

tins /Dop) 
+ sein [völlig versagen) merder (fam) 

ab kämmen tr V ratisser; ein Gebiet nach jdm/ 

etw - ratisser un terrain pour retrouver qn/qc, pas- 

ser un terrain au peigne fin pour retrouver qn/qc 

ablkämpfen r Vs (sich verausgaben) sich - s’Echi- 

ner; s. a. abgekämpft 

@&fam (sich abmühen) sich mit etw - se battre 
avec gc 

ablkanten {r V TEcH chanfreiner Holz, Stein, Metall; 

biseauter Spiegel 

ablkanzeln ['apkantsIn] tr V fam engueuler; jdn für 

etw - engueuler qn ä cause de ac (fam); sich nicht 

einfach - lassen ne pas se laisser engueuler 

comme ca (fam) 

ablkapseln ['apkapsin] r V sich - &® (sich isolieren) 
s’isoler du monde; sich von jdm/etw - s’isoler de 
an/qc 
@ MED s’enkyster 

Abkapsjlellung <-, -en> f& (Isolierung)isolement m 
@MED enkystement m 

abikarren tr V brouetter, &vacuer ä la brouette Sand, 
Steine 

ablkassieren* I. tr V@jdn/etw - Bedienung, Ober: 
encaisser qn/qc 
© fam (einnehmen) empocher 
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IL. intr V& (abrechnen) bei jdm - Bedienung, Ober: 
encaisser l’addition de qn; kann ich bei Ihnen -? 
je peux encaisser |’addition]? 
@fam (finanziell profitieren) palper (fam); beim 
Lotto ganz schön - gagner un sacre paquet au loto 
(fam) 

abikauen tr V ronger Fingernagel 

abikaufen tr V & von jdm kaufen) jdm etw für 
hundert Euro - acheter qc A qn pour cent euros 
© fam (glauben) kauf ihm/ihr doch nicht diesen 
Blödsinn ab! ne gobe pas les idioties qu’il/qu’elle te 
raconte! (fam);ich kaufe dir das nicht ab! tu me 
feras pas gober ca! (fam) 

Abkehr [apke:g] <-; kein Pl> f - von einer 
Methode £loignement m d’une methode; die - 
von der Welt le renoncement au monde 

abikehren gehl. tr V detourner Blick, Gesicht 

Il.r V sich vom Glauben/von der Kirche - se 

detourner de la foi/de l’Eglise; sich von allem Irdi- 
schen - renoncer aux choses terrestres 

abikippen {r V deverser 

abiklappen tr V ©» (umklappen) rabattre vers le bas 

© deverser Müll 

ablklappern {r V fam alle Läden nach jdm/etw - 

faire tous les magasins pour trouver qn/qc (fam); die 

Gegend nach jdm/etw - ratisser la region pour 

trouver qn/qc 

abiklären {7 V clarifier; mit jdm -, ob ... Elucider 
avec ansi... 

Abklärung / clarification f 

Abklatsch <-[e]s, -e> m (schlechte Kopie) päle imi- 
tation f 

abiklatschen tr V (beim Tanzen) jdn - inviter qn 
pour la prochaine danse en interrompant la danse 
en cours 

abiklemmen tr V& (abquetschen) sich (Dat) etw - 
se coincer qc 
© (abbinden) comprimer Arterie 
&»ELEc debrancher Kabel 

Abklingbecken nt prys bassin m de desactivation 

abiklingen intr V unreg + sein @» (leiser werden) 
diminuer; etw klingt ab [l’intensite de] qc diminue 
©» (schwinden) Erregung, Wut: |reltomber; Erkältung, 
Infektion: gu6rir; Fieber: baisser, [rejtomber 

ablklopfen tr V &» (abschlagen) enlever |en tapant 
dessus]; etw - enlever qc [en tapant dessus]; den 
Putz von der Wand - enlever le crepi du mur [en 
tapant dessus] 

© (reinigen) battre Sessel, Teppich 

& MED percuter Brustkorb;jdn - ausculter qn par per- 
cussion 
& fam (untersuchen) einen Bewerber/Kandida- 
ten auf etw [Akk) - cuisiner un candidat sur qc 
(fam); jdn auf Eignung/Loyalität (Akk) - cuisiner 
qn pour s’assurer de sa qualification/loyaute (fam); 
etw auf Schwachstellen [Akk) - eplucher qc au 
cas ol il y aurait des points faibles /fam) 

ablknabbern tr V fam ronger; sich (Dat) die Fin- 
gernägel - se ronger les ongles 

abiknallen {r V s/descendre (fam) 

abiknapsen {r V famsich (Dat) hundert Euro - se 
serrer la ceinture pour mettre cent euros de cöte 
(am) 

abikneifen tr V unreg sectionner 

abiknicken I. tr V + haben @ (abbrechen) |plier et] 
casser Blume, Stängel 
©» (falten) plier Papier 
IL intr V + sein & (umknicken und abbrechen) 
Blume, Stängel: |plier et] casser 
© [abzweigen) bifurquer; von etw - Straße: quitter 
gc 

abknöpfbar Adj qui se deboutonne; eine -e 
Kapuze une capuche amovible 

abiknöpfen tr V &/durch Knöpfen entfernen) 
deboutonner; etw von etw - deboutonner gc de gc 
&fam (abverlangen) jdm etw - taxer ge A qn 
(fam) 

ablknutschen tr V pej fam &% (küssen) rouler une 
pelle a; jdn - rouler une pelle ä qn (fam); sich - se 
rouler des pelles 
@& [herzlich umarmen und küssen) jdn - donner 


een __Abholmarkt-Abkürzung _ 

IRT 
des grosses bises ä qn; sich von jdm - lassen se 
laisser embrasser par qn 

ablkochen tr V faire bouillir Wasser 

ablködern tr V ancELn desamorcer Angelhaken 

ablkommandieren* tr V @ [woandershin kom- 
mandieren) detacher; jdn ins Gebirge/an die 
Grenze - detacher qn ä& la montagne/ä la fron- 
tiere 
© (befehlen) jdn - donner des ordres a an; jdn 
zum Wachdienst - donner l’ordre ä qn de monter 
la garde 

ablkommen intr V unreg + sein ©» (abweichen) 
vom Weg - devier du chemin 
€» (aufgeben) von einer Gewohnheit - perdre 
une habitude; vom Rauchen - abandonner la ciga- 
rette; von einer Meinung/einem Plan - aban- 
donner une opinion/un plan; davon - etw zu tun 
perdre l’habitude de faire qc 
& (abschweifen) perdre le fil; vom Thema/ 
Punkt - s’Ecarter d’un sujet/point 

Abkommen <-s, -> nt accord m; mit jdm ein - 
treffen conclure un accord avec qn; das Münch- 
ner - Hist les accords de Munich 

Abkommensklausel f jur clause f d’un/de l’ac- 
cord [o d’un/du traite] 

abkömmlich ['apkoemlıc] Adj disponible, - sein 
etre disponible 

Abkömmling ['apkomlın] <-s, -e> m &% geh (Nach- 
komme) descendant m 
'» hum fam (Sprössling) vejeton m (fam) 
ZU CHEM derive m 

ablkönnen tr V unreg fam & (leiden können) jdn 
nicht - ne pas pouvoir blairer qn (pop); etw nicht - 
ne pas Supporter qc 
© (vertragen können) viel - tenir l’alcool; nichts - 
ne pas du tout supporter l’alcool 

ablkoppeln I.tr V decrocher; etw von etw - 
decrocher qc de qc 
II. r V famsich von etw - se separer de qc 

abikratzen I.tr V + haben gratter Tapete; den 
Schmutz von etw - gratter la salet& de qc; sich 
(Dat) die Haut/den Schorf - se gratter la peau/ 
s’arracher la croüte 
I. intr V+ sein sl (sterben) crever (pop) 

abikriegen {r V fam s. abbekommen 

ablkühlen 1. intr V + sein & [kälter werden) refroi- 
dir 
©» (an Intensität verlieren) se refroidir 
I. tr V + haben &» (kalt stellen) etw - mettre qc au 
frais 
& [weniger intensiv machen) refroidir Freundschaft, 
Beziehung, Leidenschaft; faire retomber Zorn 
II. rV + haben es kühlt [sich] ab ca se rafraichit 
© (an Intensität verlieren) sich - Beziehungen, Kon- 
takte: se refroidir 

Abkühlung f @neteo rafraichissement m; eine - 

des Wetters un rafraichissement [du temps] 

kühlende Erfrischung) sich (Dat) eine Jleichte] 

- verschaffen se rafraichir [un peu] 

Verringerung der Intensität) refroidissement m 

Abkunft [apkunft] <-; kein Pl> f geh origine f; 
edier/asiatischer - /Gen) sein ötre d’origine 
noble/asiatique 

ablkupfern pej fam I.tr V pomper (fam) Text, Pas- 
sage; etw von jdm - pomper qc de qn (fam) 
II. intr V aus etw - pomper des passages de qc 
(fam); voneinander - pomper les unfe)s sur les 
autres (fam) 

ablkürzen I. tr V & [verkürzt schreiben) abreger; 
etw durch etw/mit etw - abreger qc en Ecrivant 
gc; „Doktor“ wird mit „Dr.“ abgekürzt en 
abrege, “Docteur” s’Ecrit “Dr” 
© (verkürzen) etw um etw - Ecourter qc de qc 
I. intr V @ [als Abkürzung schreiben) ecrire en 
abrege 
© (einen kürzeren Weg nehmen) prendre un rac- 
courci 

Abkürzung f&@ eines Worts abreviation f; eines Wegs 
raccourci m 
EI INFORM (Kurzform eines Befehls) raccourci m cla- 
vier 


„Abkürzungsverzeichhis-abliefern 
TE. 

© (Verkürzung) jdn zur - seines Urlaubs zwin- 
gen Regenwetter: pousser qn A abr&ger ses vacances 

Abkürzungsverzeichnis nt tableau m des abre- 
viations 

ablküssen I. tr V couvrir de baisers; jdn - couvrir 
an de baisers 
II. r V sich - s’embrasser & bouche que veux-tu 

Abladeklausel f ökon = clause f precisant les 
modalites de dechargement de la marchandise 
Abladekonnossement nt ÖkoN connaisse- 
ment m embarque 

ablladen tr V unreg & (deponieren) d&poser Schutt, 
Traglast 
© (entladen) d&charger Anhänger, Wagen 
© (absetzen) dEposer Passagiere, Touristen 
© fam (abwälzen) seinen Arger/Frust bei jdm - 
decharger sa colere/frustration sur qn (fam); die 
Schuld/Verantwortung auf jdn - se decharger 
d’une responsabilite sur qn 

Ablader <-s, -> m com (im Seefrachtverkehr) char- 
geur m 

Ablage f«» (Ablagemöglichkeit) etw als - für die 
Zeitungen benutzen utiliser qc pour y poser les 
en 
a’ erchinzon 
®kein Pl (das Ablegen) archivage m; die - 
machen archiver; elektronische - InForM archi- 
je m informatique 


Ableusfuch nt (in einem Möbelstück) rayon m 
Ablagefläche f desserte f de bureau Ablage- 
korb m corbeille f a courrier 

abllagern I. tr V + haben @czoL deposer Gestein, 
Schlamm 
© (lagern) entreposer Müll 
I. intr V+ haben o sein Holz, Tabak: scher; abgela- 
gert bien sec(seche) 

II.r V + haben sich - Kalk, Sediment: se d&poser; 
sich auf (Dat) - se deposer sur ac; sich in etw 
(Dat) - se deposer dans qc 

Ablagerung f kein Pl (Trocknung) von Holz 
sechage m 
©» (Sedimentbildung, Sediment) sediment m; die - 
von Fossilien la formation de fossiles 
© meist Pl meD depöts mpl; -en an den Gefäß- 
wänden depöts sur les parois des vaisseaux 
© (Inkrustierung) depöt m 

ablandig ['aplandıc] Adjnaut Windde terre 

AblassPR <-es, Ablässe>, AblaßALT ['aplas, 'aplesa] 
<-sses, Ablässe> m Eccı indulgence f 

Ablassbrief®R m ker, Hıst indulgence f 

abllassen unreg I. tr V @ (abfließen lassen) Was- 
ser/Luft aus etw - vider l’eau/enlever l’air de gc; 
den Dampf aus etw - laisser la vapeur s’6chapper 
de gc; Öl - faire la vidange 
© (leeren) vidanger Teich, Schwimmbecken 
II. intr V&& geh (abgehen) von etw - renoncer ä qc 
© (in Ruhe lassen) von jdm - laisser qn tranquille 

AblasshandelRR m rer, Hıst pratique f des indul- 
gences 

AblassstopfenRR m (an der Ölwanne) bouchon m 
de vidange AblassventilPR nt purgeur m 

Ablation [apla'sjo:n, abla'tsio:n] <-, -en> f MED 

&» (operative Entfernung) exerese f 

© (Ablösung) ablation f 

Ablativ [ablatisf, 'aplati:f] <-s, -e> m Ling ablatif m 

abllatschen tr V jam [abnutzen) abimer Schuhe 

Ablauf m & (Verlauf) deroulement m 
@ (das Verstreichen) einer Frist, eines Ultimatums expi- 
ration / nach - der drei Tage passe le delai de trois 
jours 

@umer (Handlungsablauf) action f 

& form (das Ablaufen) ecoulement m; der - des 
Wassers erfolgt langsam l’eau s’Ecoule lentement 
© (Ablaufstelle) eines Sees, Teichs deversoir m 
TECH collecteur m [principal] 

Ablaufdatum nt date f d’expiration [o d’echeance] 
Ablaufdiagramm nt diagramme m previsionnel 

abllaufen I.intr V unreg + sein & (abfließen) 
s’ecouler; aus etw - s’&couler de qc 


nf 
@ (sich leeren) Becken, Er se vider, s’&couler 
© (ungültig werden) Pass, Visum: expirer; abgelau- 
fen perime(e) 
© (verstreichen) Frist, Ultimatum: expirer; Zeit: s’ache- 
ver 


> (auslaufen) Vertrag: arriver A &ch&ance 
vonstattengehen) gut/friedlich - Demonstra- 
ion, Konferenz: se derouler bien/sans heurts; glimpf- 
lich - tourner bien 
© (sich abwickeln) von etw - Kabel, Seil, Film: se 
derouler de qc 
© AuDIov Film, Tonband, Videokassette: passer; einen 
Film/ein Tonband - lassen passer un film/une 
bande magnetique 
© (abtropfen) vom Geschirr - s’&goutter [de la 
vaisselle] 
&& fam (unbeeindruckt lassen) an ihr läuft alles ab 
rien ne r&ussit A la perturber (fam) 
I. tr Vunreg@& + haben (abnützen) [sich (Dat)] die 
Absätze/Sohlen - user ses talons/semelles 
&+ haben o sein (abgehen) eine Strecke - par- 
courir un trajet [& pied] 
©+ haben o sein ([absuchen) die Stadt/die 
Geschäfte nach jdm/etw - parcourir la ville/faire 
les magasins pour trouver qn/qc 
Ablauffrist f delai m d’expiration Ablaufhem- 
mung / jur suspension f du delai de la prescription 
Ablaufplanung f /(Fertigungsplanung) planifica- 
tion f du processus de fabrication 
Ablaut m apophonie f 
Ableben nt kein Pl form deces m (form) 
abllecken tr V lecher; sich (Dat) die Finger/die 
Pfote - se l6cher les doigts/la patte 
ablledern tr V fam [trockenreiben) passer & la peau 
de chamois; etw - passer qc ä la peau de chamois 
abllegen I. tr V © (hinlegen) deposer 
©» (archivieren) ranger Akten, Korrespondenz; eine 
Rechnung unter „Erledigt“ - classer une facture 
dans les “objets r&gles” 
© (ausziehen) retirer Hut, Mantel, Kleidung; kann ich 
mein Cape hier -? je peux laisser ma cape ici? 
@ (nicht mehr tragen) die Trauerkleidung - ne 
plus porter le deuil; abgelegte Sachen des vöte- 
ments usages 
€» (nicht mehr führen) abandonner Namen, Titel 
© (aufgeben) se departir de Misstrauen, Scheu; se 
defaire de Untugend, Gewohnheit 
© (absolvieren) passer Prüfung, Examen 
© (aussprechen, leisten) faire Bekenntnis, Geständnis, 
Gelübde; preter Eid; den Eid auf die Verfassung - 
preter serment sur la constitution; die/eine 
Beichte - se confesser/faire une confession 
ÜD KARTEN Ecarter 
‘® zooL pondre Zier; d&poser Laich 
I. intr V@ Schiff: lever l’ancre 
& geh (den Mantel ausziehen) se debarrasser; wo 
kann ich bei Ihnen -? oü puis-je me debarrasser 
[0 laisser mes v&tements] chez vous? 
ED KARTEN Ecarter 
Ableger <-s, -> m @®sor bouture f; sich durch - 
vermehren se multiplier par rejets 
© fam (Filiale) filiale f 
© hum fam (Sprössling) rejeton m (hum fam) 
abllehnen I. tr V& (zurückweisen) refuser Bewerber, 
Hilfe, Zusammenarbeit; Tejeter Angebot, Antrag 
© (sich weigern) es - etw zu tun refuser de faire 
gc 
© (missbilligen) desapprouver Ansicht, Art, Benehmen 
Il. intr Vrefuser 
ablehnend I. Adj Antwort, Bescheid, Haltung ne&ga- 
tif(-ive); Einstellung de refus 
Il. Adv sich äußern negativement; Ihr Antrag wurde 
= beschieden votre demande a recu une r&ponse 
negative; ich stehe dieser Sache eher - gegen- 
über je suis plutöt hostile A cette affaire 
Ablehnung <-, -en> f @kein Pl (die Zurückwei- 
sung) eines Bewerbers, Postensrefus m; eines Angebots, 
Vorschlags rejet m; eines Zeugen, Sachverständigen r&cu- 
sation f auf - stoßen Bewerber: se heurter a un 
refus; Vorschlag: etre rejete(e); - wegen Befangen- 
heit recusation pour cause de partialite; mit die- 


eu OL 


sem Vorschlag wirst du bei ihm auf - stoßen tu 
vas te heurter ä son refus ä propos de cette proposi- 
tion 
© (Schreiben) refus m 
© (Missbilligung) reprobation f 

Ablehnungsandrohung / jur menace f de refus 
[o de rejet]; zum Mittel der Fristsetzung mit - 
greifen avoir recours a la fixation d’un delai sous la 
menace de refus [o de rejet| Ablehnungsan- 
trag m jur acte f de r&cusation Ablehnungsent- 
scheidung / jur decision f de recusation Ableh- 
nungsgesuch nt jur acte m de r&cusation, 
requete fen recusation Ablehnungsgrund m JuR 
motif m de rejet [o de la r&cusation] 

ablleisten tr V form effectuer; nach abgeleistetem 
Wehrdienst apres avoir effectu& son service mili- 
taire 

ablleiten I. tr V @ (umleiten) detourner Bach, Fluss, 
Lavastrom 
© (ausströmen lassen) &vacuer Gase, Abwässer; Aus- 
puffgase ins Freie - laisser s’6chapper les gaz 
d’Echappement & l’air libre 
© (herleiten) deduire Anspruch, Recht 

> MATH deduire Formel; deriver Funktion 

NG deriver Wort, Form 
I.r V sich aus/von etw - Ereignis, Anspruch: 
decouler de qc; Vorrecht: provenir de qc; LinG deriver 
de qc 

Ableitung f @/Umleitung) eines Wasserlaufs, Lava- 
stroms d&tournement m 
© (das Ausströmenlassen) evacuation f 
@ung (das Ableiten) eines Worts, einer Form deriva- 
tion 5 (abgeleitetes Wort) derive m 
CDMATH einer Funktion derivee f; einer Formel 
deduction f 

abllenken I.tr V @/zerstreuen, abbringen) dis- 
traire; jdn von der Arbeit - distraire qn de son tra- 
vail; jdn von seinen Sorgen - aider qn & oublier 
ses soucis; sie lässt sich von nichts - rien ne peut 
la distraire 
© (abwenden) detourner Schlag 
& pays diffracter Zicht, Strahlen 
Il. intr V & (ausweichen) devier;, vom Thema - 
detourner la conversation 
@ (der Zerstreuung dienen) changer les idees 
II. r V sich mit Sport - se changer les idees en fai- 
sant du sport 

Ablenkung f @ [Zerstreuung) distraction f sich 
(Dat) mit etw - verschaffen se distraire en faisant 
qgc; eine - von den Alltagsproblemen un derivatif 
aux problemes quotidiens; zur - pour se changer les 
idees 
© (Störung) diversion f 
© pays diffraction f 

Ablenkungsmanöver nt manceuvre f de diver- 
sion 

abllesen unreg I.tr V &relever Strom, Gas, Zähler- 

stand; Consulter Barometer, Messgerät 

© (vorlesen) etw vom Blatt - lire qc sur le papier 

erkennen, erschließen) etw an bestimmten 
Vorkommnissen - deduire qc de certains inci- 
dents; man konnte die Enttäuschung von ihrem 
Gesicht - on pouvait lire la deception sur son 
visage 
Il intr V @ (den Zählerstand feststellen) relever 
le(s) compteurf(s) 
© (vorlesen) lire son texte; vom Blatt - lire sa 
feuille 

ablleuchten tr V Eclairer 

ablleugnen I. tr V nier; das Ableugnen le fait de 
nier 
II. intr Vnier 

Ableugnung / durch - der Tat/jeglicher Schuld 
en niant cet acte/toute culpabilite 

abllichten ['aplıctn] tr V & fam (fotografieren) pho- 
tographier 
© (fotokopieren) photocopier 

Ablichtung f&® fam (das Fotografieren) photo f 
© (Fotokopie) photocopie f 

ablliefern tr V @&remettre Schlüssel, Auto; rendre 
Diplomarbeit; die Schlüssel beim Nachbarn/an 


der Rezeption - remettre les clefs au voisin/ä la 
reception 
©) (zustellen) livrer Bestellung, Ware 
© hum fam (übergeben) sein Kind/seinen Hund 
bei jdm - ramener son enfant/chien chez qn 
Ablieferung f&@ (Abgabe) remise f; bei verspäte- 
ter - der Prüfungsarbeit si l’&preuve est rendue 
en retard 
© (Zustellung) einer Bestellung, von Waren livraison f 
Ablieferungshindernis nt sur obstace m & la 
transmission de propriete a l’adjudicataire 
ablliegen intr Vunreg+ haben weit - £tre tres loin; 
zu weit - &tre trop &loigne(e) 
abllisten [aplıstn] tr V jdm etw - escroquer gcäqn 
abllocken ir V @/ablisten) r&ussir a soutirer 
[o extorquer]; jdm etw - r&ussir & soutirer [o extor- 
quer] geäqn 
© (entlocken) arracher Lächeln, Geheimnis 
abllöschen casıt 1. tr V mouiller Braten 
I. intr Vmit Wein - deglacer avec du vin 
Ablöse ['aple:za] <-, -n> f@ (Abstand)reprise f de 
mobilier 
© s. Ablösesumme 
abllösen I. tr V&brelayer Kollegen, Mitarbeiter; relever 
Wachposten 
© (folgen auf, ersetzen) remplacer Politiker, Methode, 
System 
© (abmachen) detacher, decoller Preisschild, Etikett, 
Pflaster; sich von etw - lassen se detacher de qc; 
beim Ablösen des Etiketts en enlevant l’eti- 
quette 
& (abkratzen) enlever Farbschicht, Rost 
@ FIN purger Hypothek 
I.r V@» (sich abwechseln) sich beim Fahren - se 
relayer pour conduire 
© (abgehen) sich - Briefmarke, Etikett, Rost: s’enle- 
ver; Lack: s’&cailler; Netzhaut: se d&coller 
Ablösesumme f [montant m du] transfert Ablö- 
severtrag m jur contrat m de reprise de bail 
Ablösung f @/(Auswechslung) eines Mitarbeiters, 
Wachpostens releve f 
© (Ersatzmann) remplacant(e) m/f} 
(Entlassung) eines Ministers remplacement m 
(das Entfernen) eines Etiketts, Pflasters decollage m 
(das Sichablösen) der Netzhaut, von Schorfd£colle- 
ment m 
FIN einer Hypothek purge f 
Ablösungsfonds m rın fonds m d’amortissement 
Ablösungsrecht nt jur droit m de rachat Ablö- 
sungsrente f jur paiement forfaitaire d’un capital 
dans le but d’un rachat Ablösungssumme fs. 
Ablösesumme Ablösungswert m valeur f de 
rachat 
ablluchsen ['apluksn] tr V fam soutirer, extorquer; 
jdm etw - soutirer [o extorquer] qc a qn 
Abluft f eines Betriebs rejets mp! dans l’atmosphere; 
einer Heizung air m vicie 
Abluftfilter m eines Heizungssystems, einer Klimaanlage 
filtre m de sortie d’air; eines Betriebs filtre Abluft- 
schlauch m tuyau m d’evacuation d’air 
ABM [a:be:?em] <-; kein Pl> f Abk von Arbeitsbe- 
schaffungsmaßnahme mesure f d’aide & l’emploi 
ablmachen tr V ©» fam (entfernen) virer; etw von 
etw - virer qc de gc (fam) 
© (vereinbaren) etw mit jdm - convenir de qc 
avec qn; wie abgemacht comme convenufe); 
abgemacht! d’accord!; das hatten wir doch 
abgemacht! c’etait pourtant convenu! 
Abmachung <-, -en> faccord m; sich an die -en 
halten s’en tenir ä ce qui a &t€ convenu; zwischen- 
betriebliche -en conventions fp/ interentreprises 
ablmagern intr V + sein maigrir; [völlig] abgema- 
gert [completement] amaigrile) 
Abmagerung <-; kein Pl> f amaigrissement m 
Abmagerungskur f cure f d’amaigrissement 
ablmähen {r V faucher Böschung, Wiese; das abge- 
mähte Gras l’'herbe coupee 
ablmahnen {r V rappeler A l’ordre; er ist abge- 
mahnt worden il a &te rappele & l’ordre 
Abmahnung frappel m ä l’ordre 
Abmahnungskosten P! frais mpl de mise en 
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demeure Abmahnungsschreiben ni acte m de 
mise en demeure 

Abmahnverein m sur entente fillicite dans le cadre 
de la mise en demeure en cas de concurrence 
deloyale 

ablmalen tr V peindre; (kopieren) copier; ein Bild 
aus einem Buch - peindre un tableau d’apres un 
livre; das Abmalen la reproduction [picturale] 

Abmarkung <-, -en> f jur bornage m 

Abmarsch m depart m 

abmarschbereit Adj, Adv pret(e) pour le d&part 

ablmarschieren* intr V + sein se mettre en mar- 
che 

Abmeldeformular nt (für eine Person) |formu- 
laire m de] declaration f de changement de domi- 
cile; (für ein Auto) declaration de non-utilisation 
d’un vehicule 

abimelden I. ir V @tetirer Schüler, Kind 
© (nicht mehr nutzen) demander la resiliation de 
Telefon, Fernsehgerät; den Wagen - faire une declara- 
tion de non-utilisation de sa voiture 
» der ist bei mir abgemeldet fam je ne veux plus 
entendre parler de lui 
I.r V@ (seinen Umzug anzeigen) sich - faire une 
declaration de changement de domicile 
© (sein Fortgehen melden) sich bei jdm - deman- 
der une autorisation de sortie A qn; MıL prendre 
cong£ [de qn] 

Abmelden <-s; kein Pl> nt ınrorm fermeture f de 
session 

Abmeldung f@ eines Telefons, Fernsehgeräts resilia- 
tion fi eines Autos declaration f de non-utilisation 
& (Anzeige des Umzugs) dEclaration f de change- 
ment de domicile 
© s. Abmeldeformular 

ablmessen {r V unreg mesurer Größe, Strecke; hun- 

dert Gramm Mehl - mesurer cent grammes de 
farine 

Abmessung f meist Pldimension f 

ablmildern tr V attenuer Aufprall, Sturz; edulcorer 

Äußerung 

abimontieren* tr V demonter; etw von der 

Decke - demonter gc du plafond 

ABM-Stelle [a:be:?em-] femploi cree dans le cadre 

des mesures d’aide a l’emploi 

ablmühen r V sich - se donner du mal; sich mit 

jdm/etw - s’escrimer sur qn/gc; sich - seinen 

Lebensunterhalt zu verdienen s’escrimer 

0 s’evertuer] ä gagner sa vie 

ablmurksen ['apmurksn] tr V si zigouiller (fam) 

ablmustern intr V Besatzung, Seemann: quitter son 
service 

ablnabeln ['apna:bin] I. tr V couper le cordon ombi- 
lical de Neugeborenes 
I.r V figsich - couper le cordon [ombilical]; sich 
vom Elternhaus - couper le cordon avec ses 
parents 

abinagen tr V ronger; das Fleisch von den Kno- 
chen - ronger la viande sur les os 

ablnähen {r V resserrer Rock 

Abnäher <-s, -> mpince f 

Abnahme ['apna:ma] <-, -n> f @ (Rückgang) der 
Geburten, des Umsatzes baisse f; des Gewichts perte f; 
der Kräfte, des Interesses decin m; - der Über- 
schüsse im Außenhandel diminution f des exce- 
dents du commerce exterieur 
© (Entgegennahme, Kauf |nach Bestellung]) 
achat m;bei - von hundert Stück & l’achat de cent 
pieces 
© (Entgegennahme, das Akzeptieren [nach Prü- 
fung]) einer Ware, Dienstleistung, eines Neubaus r&cep- 
tion f - des Werkes jur r&ception de l’ouvrage; 
- der Kaufsache jur [aus der Sicht des Verkäufers) 
reception de la chose [vendue]; [aus der Sicht des 
Käufers) reception de la chose [achetee]; die - ver- 
weigern refuser la r&ception de la livraison 

(Prüfung) reception f; eines Fahrzeugs contröle m 

technique 

© (das Herunternehmen, Entfernen) eines Gemäl- 

des, einer Lampe d&crochage m; nach der - des Ver- 

bandes apres avoir enleve le bandage 


Abnahmebedingungen P/ com conditions pl 
d’enlevement [o de reception] Abnahmebe- 
scheinigung f com certificat m de reception, 
recu m de prise en livraison Abnahmegarantie f 
coM garantie f de prise en charge Abnahmege- 
schäft nt rın op£ration f d’enlevement Abnah- 
memenge / com quantit& f achetee Abnahme- 
pflicht f obligation f de prendre en livraison 
[o d’enlever] Abnahmeprotokoll ni jur proces- 
-verbal m de l’enlövement [o de la prise de livraison] 
Abnahmeverpflichtung f engagement m de 
prise de livraison [o d’enlevement] Abnahmever- 
weigerung f refus m de prise de livraison [o d’en- 
levement] Abnahmeverzug m jur retard m dans 
la prise en livraison [o dans l’enlevement] 

abnehmbar Adj Verdeck amovible 

abInehmen unreg. intr V @ (dünner werden) per- 
dre du poids; an den Hüften/im Gesicht - maigrir 
des hanches/du visage 
@ (zurückgehen) Anzahl, Geburten, Vorräte, Nachfrage: 
baisser; Kräfte, Interesse: decliner 
@TeLec decrocher 
I. tr [wegnehmen) jdm etw - retirer gcä qn 
@& fam (rauben) jdm viel Geld - piquer beaucoup 
d’argent ä qn (fam); (abgewinnen) soutirer au jeu 
beaucoup d’argentäqn 
© (herunternehmen) decrocher Vorhang, Bild, Wä- 
sche, Hörer; enlever Kopfbedeckung 
© (tragen helfen) jdm die Tasche/den Mantel - 
debarrasser qn de son sac/manteau 
© (entgegennehmen) prendre livraison de Lieferung, 
Ware;jdm etw - receptionner la livraison de qc pour 
qn 
© (übernehmen) jdm Arbeit/Sorgen - soulager 
qn du travail/des soucis 

© KARTEN piocher 

» (amputieren) couper 

© fam (glauben) gober (fam); das nimmt dir kei- 
ner ab tu feras gober ca a personne (fam) 

@ (begutachten) r&ceptionner Gebäude, Wohnung; 
sein Auto vom TUV - lassen = soumettre sa voi- 
ture au contröle technique 

db (durchführen) effectuer Inspektion; faire passer Prü- 
fung 

Abnehmerlin) <-s, -> m{f} acheteur(-euse) m/f); 
- finden trouver preneur 

Abnehmerland nt pays m acheteur 

Abneigung / aversion f; seine - gegen ihn son 
aversion pour lui; seine - gegen Thunfisch son 
degoüt pour le thon; eine - dagegen haben sich 
unterzuordnen £prouver de la repugnance A se 
soumettre 

abnorm [ap'narm] I. Adjanormal(e) 

II. Adv @&» meo de facon anormale 
@ (überdurchschnittlich) anormalement 
abnormal ['apnarma:l] Adj, Adva, cn s. abnorm 

Abnormität [apnarmitte:t] <-, -en> f@ kein Pl eines 
Verhaltens anormalite f 
@MeD (geistige Auffälligkeit) anomalie f; (körperli- 
che Auffälligkeit) malformation f 

abinötigen ir V geh jdm Respekt/Bewunde- 
rung - ne pouvoir que susciter le respect/l’admira- 
tion de qn 

abinutzen, ablnützen ia: I. tr V user; abgenutzt 
use(e) 

II.r V sich - © (verschleißen) Bezüge, Reifen, Stoffe: 
s’user; Möbel: s’abimer 


etre use(e); Drohung: finir par tomber a plat 

Abnutzung / Abnützung <-, -en> f DiaL usure f 
depreciation f£ - der Mietsache jur usure de la 
chose lou&e 

Abnutzungserscheinung / signe m d’usures 

Abo ['abo] <-s, -s> nt fam Abk von Abonnement 
abonnement m 

A-Bombe [a:-] fAbk von Atombombe mır bombe f 
atomique 

Abonnement [aban(3)'mä:] <-s, -s> nt abonne- 
ment m; das - einer Zeitung/für die Oper 
V’abonnement A un journal/l’opera; im - par 
abonnement 


Abonnementspreis-Abrundung 
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Abonnementis]preis [aban(s)'mä:(s)-] m prix m 
de l’abonnement 

Abonnent{in) [abs'nent] <-en, -en> m{f) abonnefe) 
m{f) 

Abonnentenzahlen PI/nombre m d’abonnes/des 
abonnes 

abonnieren* [ab>'nitran] fr V s’abonner ä Zeitung, 
Publikation, Newsletter; prendre un abonnement ä Kon- 
zerte, Theateraufführungen; etw seit Jahren abon- 
niert haben £tre abonne(e) depuis des annees A qc 
» auf etw (Akk) abonniert sein ötre abonne(e) äqc 

ablordnen {r V envoyer en mission; jdn - envoyer 
qn en mission; jdn zu einem Lehrgang - envoyer 
an en stage 

Abordnung f kein Pl (Entsendung) delegation f; 
JUR eines Beamten d&tachement m 
©» (entsandte Personen) äelegation f 

Abort! [a'bart] <-s, -e> m veraltettoilettes fpl, W.-C. 
mpl 

Abort? <-s, -e> m men (Fehlgeburt) fausse couche f- 
[Schwangerschaftsabbruch) avortement m 

ablpacken tr V emballer; abgepacktes Obst fruits 
mpl preemballes 

ablpassen tr V @» guetter Gelegenheit, Zeitpunkt; den 
richtigen Zeitpunkt für ein Gespräch - attendre 
le bon moment pour un entretien 
© (abfangen) jdn - guetter qn [pour l’intercepter]; 
(jdm auflauern) guetter qn [pour le coincer fam] 

ablpausen tr V decalquer 

abiperlen intr V + sein perler; das Wasser perlt 
vom Lack ab des gouttes d’eau coulent sur la pein- 
ture 

abipfeifen unreg I. tr V siffler la fin de Spiel; siffler 
Halbzeit 
I. intr V (zur Halbzeit/am Spielende pfeifen) siffler 
la mi-temps/la fin du match; (das Spiel unterbre- 
chen) siffler [une faute] 

Abpfiff m coup m de sifflet final 

abipflücken tr V cueillir 

abiplacken r Vs. abplagen 

ablplagen r V sich - se crever, s’&chiner; sich am 

Computer - se crever [o s’&chiner] A l’ordinateur; 

sich mit den Kindern/einer Krankheit - se col- 

tiner les enfants/une maladie /fam) 

ablplatten ['applatn] fr V aplatir; abgeplattet sein 

etre aplati(e) 

abiplatzen intr V+ sein Gips: s’effriter; Knopf: sauter 

Abprall ['appral] <-[e]s, selten --> m eines Balls 

rebond m; eines Geschosses, einer Kugelricochet m 

abiprallen intr V + sein ©» (zurückprallen) Ball: 
rebondir; von etw/an etw (Dat) - Ball:rebondir sur 
gc; Geschoss, Stein:icocher sur qc 
© (nicht treffen) an jdm - Beleidigung, Vorwurf: glis- 
ser sur qn 

abipressen tr V jdm ein Versprechen - extor- 
quer une promesse a qn 

Abprodukt nt ınp produit m residuel; wieder ver- 
wendungsfähiges - produit residuel recyclable 

abproduktarm ıno I. Adj Verfahren, Methode qui pro- 
duit peu de dechets II. Adv herstellen, verfahren de 
maniere a produire peu de d6chets abproduktfrei 
ınD I. Adj Verfahren, Methode qui ne produit pas de 
dechets II. Adv herstellen, verfahren de maniere A ne 
pas produire de d&chets 

ablpumpen {r V Wasser aus etw - pomper de 
leau de qc 

abiputzen tr V ©» (reinigen) nettoyer; sich (Dat) die 
Hände - se nettoyer les mains; sich /Dat) die 
Schuhe - nettoyer ses chaussures 

entfernen) Schmutz von etw - nettoyer la 
salete sur qc 

ablquälen r V © /sich abmühen) sich mit einer 
Arbeit - s’acharner sur un travail; sich mit Zahn- 
schmerzen - trainer un mal de dents 

sich abzwingen) sich [Dat) ein Lächeln/eine 

ntschuldigung - se forcer pour [o se forcer ä] sou- 
rire/s’excuser 

ablqualifizieren* ir V Person: denigrer; jdn - Per- 
son: denigrer qn; Kritik, Bemerkung: discrediter qn 

ablrackern r V famsich - se crever (fam); sich am 
Computer - se crever & l’ordinateur; sich für jdn/ 
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einen Hungerlohn - se crever pour qn/un salaire 
de misere 

Abraham ['a:braham] <-s> m Abraham m 
» [sicher] wie in -s Schoß fam |protege(e)] comme 
un enfant dans le ventre de sa möre 

ablrahmen {r V ecr&mer 
»da hat jemand abgerahmt il y en a unle) qui 
s’est sucre(e) 

Abrakadabra [(a:braka'da:bra] <-s; kein Pl> nt 
kein Art abracadabra 

ablrasieren* tr V&braser; sich (Dat) den Bart - se 
raser la barbe; abrasiert ras&(e) 
© fam (zerstören) raser Gebäude; (abtrennen) arra- 
cher Baumwipfel, Dach 

Abrasion [abra'zio:n, apra'zio:n] <-, -en> f@®GEOoL 
Erosion f 
©» MED (Ausschabung) curetage m 

ablraten intr V unreg deconseiller; |jdm] von 
einem Besuch - deconseiller une visite [a qn]; jdm 
davon - etw zu unterschreiben dissuader qn de 
signer gc 

Abraum m kein PI min terril m 

Abraumbagger m min excavateur m, excavatrice f 

ablräumen {ir V debarrasser Tisch, Frühstück; das 

Abräumen der Gläser ist deine Aufgabe c’est ä 
toi de debarrasser les verres 

Abraumbhalde / terril m 

ablrauschen intr V + sein fam decamper (fam) 

ablreagieren* I. tr V defouler, trouver un exutoire ä 

Aggressionen, Launen; seine Wut/seinen Ärger an 

jdm - passer sa rage/sa colere sur qn 

Il. r V fam sich - se defouler /fam) 

ablrechnen I. intr V&» (das Gehalt, die Entlohnung 

berechnen) faire les comptes; mit dem Taxifah- 

rer - payer la course au chauffeur de taxi; am Ende 

des Monats wird abgerechnet on fait les comptes 
ala fin du mois 
"» (die Zeche berechnen) encaisser, beim Abrech- 
nen en faisant la caisse 
@ (zur Rechenschaft ziehen) mit jdm - regler ses 
comptes avec qn 
II. tr V den Rabatt von etw - d&compter la remise 
de gqc 

Abrechnung f&» (Schlussrechnung) comptes mpl; 
die - machen faire les comptes; machen Sie mir 

die - faites-moi mon compte 

© (Aufstellung, Auflistung) facture f detaill&e 
© (Abzug) von Steuern deduction f;nach - der Kos- 
ten apres deduction des frais 
© (Rache) reglement m de comptes; die Stunde 
der - l’'heure de regler ses comptes 

Abrechnungsperiode f periode f comptable 
Abrechnungsstelle f chambre f de compensa- 
tion Abrechnungstag m jour m de liquidation 
abrechnungstechnisch I. Adj relatif(-ive) ä la 
comptabilit II. Adv - gesehen ... d’un point de vue 
de la comptabilite... Abrechnungstermin m 
date f de reddition des comptes Abrechnungs- 
verfahren nt procedure f d’apurement des 
comptes Abrechnungsverkehr m op£rations fp/ 
de clearing Abrechnungswährung / Fin mon- 
naie f de d&compte Abrechnungszeitraum m 
periode f comptable 

Abrede / jur veraltet (Absprache) accord m 
»etw in - stellen form contester qc 

ablregen r V famsich - se calmer 

ablreiben tr V unreg © (entfernen) enlever en frot- 
tant; etw - enlever gc en frottant 
© (säubern) sich (Dat) die Hände an etw (Dat) - 
se frotter les mains sur qc 
© (trockenreiben) jdn/sich mit einem Hand- 
tuch - essuyer qn/s’essuyer avec une serviette 

Abreibung ffamraclee f (fam) 

Abreise f depart m 

ablreisen intr V+ sein @&partir en voyage 

nicht länger bleiben) s’en aller; Hotelgast: quitter 
sa chambre 

Abreisetag m jour m du depart 

abireißen unregl. tr V + haben ©» (abtrennen) arra- 
cher; etw von der Wand - arracher qc du mur 

» (niederreißen) raser Gebäude 
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! (hinter sich bringen) tirer (fam) Haftstrafe, 

nstzeit 

Il. intr V+ sein ® (reißen) Seil, Schnürsenkel: se cas- 

ser; mir ist ein Knopf abgerissen j’ai un bouton 

d’arrache 

aufhören) Besuche, Kontakt: s’interrompre; den 

Kontakt nicht - lassen essayer de ne pas rompre le 

contact 

anhalten) nicht - Probleme, Arbeit: ne pas en finir 

Abreißkalender m ephemeride m 

abirichten ir V dresser; einen Hund auf jdn - 
dresser un chien & attaquer qn 

Abrichtung f dressage m 

Abrieb f'aprizp] <-[e]s, -e> m TECH && kein Pl (das 
Sichabreiben) abrasion f; der Reifen usure f 
©» (abgeriebene Partikel) residus mpl d’abrasion; 
eines Reifens particules fp! d’abrasion 

abriebfest Adj Reifen, Belagantiabrasif(-ive) Abrieb- 
festigkeit f anGeın resistance f a l’usure 

abiriegeln [apri:gIn] tr V boucler Straße, Gelände 

Abrieglellung <-, -en> f bouclage m 

abiringen {r V unregjdm ein Versprechen/eine 
Zusage - arracher une promesse/r&ponse positive ä 
qn; sich /Dat) ein Lächeln/eine Entschuldi- 
gung - se forcer & sourire/s’excuser; dem Meer 
Land - arracher du terrain A la mer 

Abriss"R m © eines Gebäudes d&molition f 

» (Übersicht) abrege m; ein - der Stadtge- 
schichte un resume& de l’histoire de la ville 

Abrissarbeiten"R P/ travaux mp! de demolition 
Abrissfirmaf® f entreprise f de demolition 
AbrissgenehmigungfR / permis m de demolir 
[o de demolition]; eine - beantragen deposer une 
demande de permis de d&molir [o de demolition] 
abrissreifft Adj bon(ne) pour la demolition 
Abrissverfügung®R f jur ordonnance f [o deci- 
sion f] de demolition 

abirollen I. intr V+ sein © Kabel, Schnur:se derouler; 
von einer Spule - Kabel, Schnur: se derouler d’une 
bobine 
©» (vonstattengehen) Ereignisse, Programm: se derou- 
ler; vor jds Augen (Dat) - defiler devant les yeux 
de qn 
& sporT faire une roulade 
Il. tr V + haben ein Kabel von etw - derouler un 
cäble de qc 

ablrücken I. intr V + sein von einem Vorha- 
ben/Plan - Ecarter l’idee d’un projet/plan; von 
seinen Ansichten - s’&carter de ses opinions 
@ (abmarschieren) se mettre en marche; in die 
Kaserne - partir ä la caserne 
© fam (weggehen) se barrer (fam); sie sind ins 
Kino abgerückt ils se sont barres au cinema (fam) 
© (wegrücken) von jdm/etw - s’&carter de qn/qc 
II. tr V+ haben etw von der Wand - reculer gc du 
mur 

Abruf m kein Pl rn eines Kredits, einer Summe 
retrait m 
EbInFORM (das Abrufen) von Daten, Informationen 
consultation f 
»sich auf - bereithalten se tenir pröt(e) ä interve- 
nir; auf - bereitstehen £tre A disposition 

abrufbar Adj Daten consultable 

abrufbereit Adj © Person pret(e) ä intervenir; Bestel- 
lung, Ware disponible; - warten &tre pröt(e) a inter- 
venir; - liegen/stehen Ware: &tre disponible |o & 
disposition] 

IN encaissable; - sein Kredit: pouvoir &tre reti- 

re(e) 

abirufen tr V unreg &sprendre livraison de Bestel- 

lung, Waren 

IN retirer Kredit, Summe 

INFORM Consulter Daten 

abirunden {r V &sarrondir; eine Zahl [nach 
unten] - arrondir un nombre au chiffre inferieur; 
einen Betrag auf zehn Euro - arrondir une 
somme & dix euros; abgerundet en arrondissant 

vollkommen machen) yparachever, parfaire 

bend, Fest, Geschmack 

» (rund machen) arrondir Kanten, Ecken 

Abrundung / etw ist eine schöne - des Abends 


